
Az » Egyenlõsége , amint olvasóink több nap ilap-
hói értesülhettek felõle , e hét sorá n politikai lappá
alakiul át. Az átalakulástól azonban ne tessék meg-
ijedni, mert irányvá ltozást es éppenséggel nem jelen t
a lap életében. As ^Egyenlõség * marad , a mi volt:
a magyar zsidóság f elekezeti, kulturális és humanitá -
rius törek véseinek magyar nemzeti alapon mûködõ or-
gánuma. A változás csak a lap szintjét, nívóját
illeti. Eddig ugyanis ha nagyobb, ált alános kérdé-
sekrõl volt szó, avagy ha valamely kisebb közérdekû,
habár felekezeti kérdést mélyebben meg akartunk
vi lág ítani, mindig óvakodnunk kellelt , hogy bele ne
essünk a politizálás bûnébe , ami, sajtótörvényünk szerint,
f ormailag csak addig bün — amíg nincs politikai
kauezio. A politikai kauezio letételével és a politikai
lappá történt ala kulással már most fölszabadu lt a
kezünk és minden felekezeti , kulturális , humanitárius
kérdést törvényhozási- köz- sõt nemzetközi jog i vonat-
kozásaiban is minden feszélyezettség nélkül tárgyal-
hatunk. Természetes, hogy igy az s>Egyenlõség e p oli-
tikai lap mivoltával olyan szabadságot nyert , melyet
a jelekezet és a felekezetközi élet bármely viszony-
latában , ugy p ublikaczióiban mint fejtegetéseiben belsõ
becse emelésére használhat föl  Eme uj szabadsá-
gunkkal kétségtelenül élni is fogunk — ha szükségét
látjuk , de visszaélni nem kívánunk vele, mert a lap
eddigi je llegét nincs ok, miért megváltoztatnunk. As
pedig, hogy a politikai kauezio a lap belsõ becsének
emelésére nekünk a legtágabb teret nyújtja , ugy gon-

doljuk, csak erõsítheti és gyarapíthatja azokat a
kötelékeket, melyek olvasóinkat az ^Egyenlõség«-
hez fûzik.

Az „ Egyenlõsé g1' szerkesz tõsége.
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A kérdés napirendre került és mécsét nem lehet tovább
az ad hoc bizottság vékája alatt hagyni csöndes pislo-
gásban. A kereskedelmi és fölcTmivelési miniszternek már
említett leirata , mely a magyar izr. kézmû- és földmû-
velési egyesülettõl a zsidó földmivesképzés hathatósabb
fölkarolását sürgeti , meglibbentette a pislákoló mécset
és egy kis friss levegõ áradt a véka alá. A kérdés attól
nagyobb lobot vetett s az egyesület vezetõ körei föl-
riadtak , föleszméltek a nagyobb világosságtól. Tudjuk ,
hogy õk maguk sem veszik zokon azt a külsõ beavat-
kozást , mert a kérdés megoldását nem elmúlásnak kép-
zelik , hanem hatni képes életnek. Életnek , mi a földbõl
szerzi erõit , hogy gyümölcsöket teremjen.

Az ad hoc bizottságnak is megvannak a maga
tervei és aggodalmai . Túlontúl sok is a terv és az aggo-
dalom ; azért nehéz az elhatározás és az elhatározás
gyümölcse : a cselekvés.

Hallottunk ezekbõl a tervekbõl egyet-mást és
igyekszünk velük szembe nézni. Hadd csiholjon tüzet az
aczél és kova.

Elõtérben leg inkább az a terv áll , hogy a zsidó
földmivesképzés megoldására a magyar izr. kézmû- és
földmivelési egyesületnek mintagazdasá got kell létesítenie.
A mintagazdasághoz föld kell és mivelésére emberanyag.

Zsidó földmivesképzés.



A föld megszerzésére kétféle javaslat is van. Az egyik
tisztes múltú, négy évlizedes s az egyesület egyik néhai
elnökétõl , Kern Jakabtól való. Eszerint [részvénytársaság for-
májában kellene megszerezni a mintagazdasághoz szük-
séges telket. A másik, az ujabb, melynek tervét az ad
hoc bizottság vezetõje, Löwy Mór vetette föl , a sokszorosan
kipróbált felekezeli jótékonyságra támaszkodik s ugy
számit, hogy mint fölvetõje tette, akad még 19 hitfelünk ,
a ki 5—5000 frtot szán a felekezetinek tetszõ , de való-
jában nemzeti akczióra .

Az emberanyagot , számot vetve a zsidó paraszt-
gazdák hiányával , ugy gondolják a zsidó földmiveskép-
zéshez beszerezni, hogy a kézmû- és földmivelési egye-
sületnek rendelkezésére álló egy 20.000 frtos alapítvány-
ból 4—5 parasztgazdaságo t rendeznének be s szabad
haszonélvezetét egyes, ma is földmíves, felvidéki hitfelekre
biznák, azzal a kötelezettséggel, hogy a hozzájuk tanu-
lásra adandó zsidó fiukat gyakorlatilag képezzék ki a
földmivelésben. E parasztgazdaságokban késõbb a minta-
gazdaságon már kiképzett földmivesnövendékek volnának
elhelyezhetõk, a kik az elõképzésrõl tovább gondos-
kodnának.

Az aggodalmak az itt ismertetett vállalkozás álta-
lános sikerére irányulnak , a mi természetes is; de rész-
letkérdésekkel is foglalkoznak. Ezek közül nem utolsó
az , hogy meg felelõ élettársakat — mert a parasztgazda-
ságokban az asszonynak is nagy szerepe van — hol
vesznek majd a kiképzett zsidó földmivesnövendék ek
számára.

Mérlegre vetve az itt ismertetett terveket és föl-
gondolva a támadt és támasztható aggodalmakat , kellõ
megfontolással konstatálhatjuk , hogy a zsidó íöldmives-
képzéshez helytelen kiinduló pontokat választottak és
tájékozatlanság ból olyan nehézségeket idéztek föl , a
melyek csakugyan hátráltathatják a zsidó földmivesképzé s
kérdésének megoldását , sõt a menny iben e nehészségek
eloszlathatok s a megoldás elérhetõ volna , a mûködés
további sikerét (eszik koczkára.

Kimagyarázzuk magunkat .
Mindenekelõtt kezdetnek nem keli rnintagazdaság. A

minlagazdagság csak a jövõ ideális ezélja lehet. Nem kell
pedi g a mintagazdaság azért , mert azt ellátni , karban
tartani felekezetünkhöz tartozó erõkkel ma még nem
lehet. Sem administrálásái'a, sem alsóbb rendû munkái-
nak ellátásán* ma zsidó hi tû  földmivest eleget nem tud-
nánk összehozni. Mert ha vannak is zsidó gazdáink , ha
vannak is zsidó gazdatisztjeink , az elméleti képzést —
amire a gyakorlati mellett kétségtelenül nagy súl y fek-
tetendõ — ellátni azok vagy nem tudnák , v.igy nem
vállalkoznának rája.

De jelentõsebb érv a rnintagazdaság ellen az, hogy
a fbldmivelésre képzendõ zsidó ifjúság fizikai erejére és
természettõl való hajlandóságaira ma még nem bizha-
tunk gyakorlati mintagazdaság i teendõket. Számot kell
továbbá vetni avval is, hogy a rnintaga zdaság mint ií yen
— maga is éghajlati befol yásoknak és a környezet ha-
l.ásainnk van ki téve ; minél fogva , ha a kérdés pénz-

ügy i és szellemi része rendezve volna is — az alkalmas
területszerzés dolgában merülnének föl olyan nehézségek ,
amel yek ismét jó idõre kitolnák a kérdés megoldását .

Sokkal tetszetõsebb valaminek látszik , hogy a kézmü-
és földmivelési egyesületnél rendelkezésre álló alapítvány
terhére néhány parasztgazdaságot rendezzenek be elõ-
képzöül. Ezt a tervet azonban azért nem tudjuk helye-
selni , mert elõször is nagyon jelentéktelen menny iségû
zsidó földmives növendéket részesíthetne elõképzésben a
4—5 zsidó parasztgazdaság, másodszor pedig éppenséggel
nem bizunk ezen zsidó parasztgazdaságok gyakorlati
képzésének eredményeiben.

Az okszerû zsidó földmives-képzésre nincs más
mód , mint amit az összes kultur-ál lamokban erre leg-
alkalmasabb tényezõnek elfogadták : az iskola . A kérdés
megoldásának sikere azonban azon múlik , hogy tekin-
tetbe véve a figyelembe veendõket , az iskolának azt a
fokát , azt a formáját és a nyújtandó képesítésnek ^azon
ágait válasszuk ki, amelyek az elérendõ czélnak legjob-
ban felelnek meg.

E tekintetben pedi g világos a teendõ. Mivel kellõ elõ-
képzettségû , fizikai rátermettségü és lelki hajlandóságú
anyagunk nincs és ilyet a tervezett parasztgazdaságok ,
— mel yeknek értelmes vezetése felõl különben sem lehet-
nek valami megnyugtató nézeteink — nem képezhetnek :
ny ilvánvaló , hogy legelébb is ezt az alkalmas növendék-
anyagot kell megteremtünk. Szülõi otthonokból il yet
nem remélhetünk ; az ifjúsá gnak *zt az anyagát kell
tehát az akczió kerelébs vonnunk , amel yre kora gyer-
mekségétõl fogva olyan külsõ és belsõ hatást gyakorol-
hatunk , hogy kitûzött czéljaink elérése alkalmassá vál-
jék. Ezt [ ö\ám\vQS-nevelõ intézet révén érhetjük el. A
földmives-nevelõ intézet legtermészetesebb tanulóanyaga
az árvagyermekek — fiuk , leányok — volnának. (Leá-
nyok azért , hogy majdan az alkalmas élettár sakban se
legyen hiány). De beíbgadandók lennének az intézetbe
ol yan szegény gyermekek is , kiket szülõjük földmivelésre
szán. A fölvételnél csak a fizikai rátermettséget kellene
megvizsgálni , hogy az intézetnek természettõl fogva gyenge
vagy beteg gyermekekkel ne kelljen bajlódnia.

A földmives-nevelõ intézet kezdettõl fogva szak-
mivel'séget nyújtana és pedig ugy, hogy a fõsúl yt a gya-
korlatba fektetné. Különben is ugy lehetne és ugy kel -
lene a tanagyagot beosztani , hogy az elméleti tudnivalók
és a szellemi képzés általában téli idõre maradjon , a
mikor kevés a földmives munkája.

Az il yen-földmives nevelõ intézethez sem sok be-
ruházás , sem sok föld nem kell. Az árva gyermekeket
egyáltalán nem kel l palotákban lakatni. A Tessedik Sá-
muel földmives iskolája a múlt század végén 45 hold
földön kezdt e a munkát , Nagyszentmik lósi Nákó Kristóf
kis mezõgazdasági iskolája 12 holddal beérte még a
nyolezvanas évek elején is, a kolozsmonostori gazdaság i
tanintézet , pedig az állami , bérelt földeken dol-
gozik . Több állami földmives iskolának ma is alig 100
hold núve.lni va'ö földj e van. Mindez amellett bizony ít ,
hogy se részvénytársaság , se 100,000 li tny i uj adomány



nem kell "egy egyszerû földmíves iskolához. Azonfölül
p edi g a kormány támogatására is lehetne számítani , mert
van rá praecedens . Az Istvántelki földmives iskolára
12,000 forintot adott annak idején a kormány a íöntartö
magyar gazdaság i egyesületnek.

Ha a kormánynak kell a zsidó földmives iskola ,
áldozzon õ is rája és tudjuk , hogy áldozik is szive .-en ,
mert a földinívelési kormányzat programmjában elõkelõ
hel ye van a mezõgazdaság i szakoktatásnak. Magyaror-
szágon ugyanis 1897-ben mindössze 24 különféle gaz-
dasági tanintézet volt , mig az osztrák örökös tartomá-
nyokban 97 ; a hiányt és aránytalanságot tehát magyar
részrõl ny ilvánvaló , hogy el akarják és el is kell
oszlatni.

Olyan természetû földmíves iskola , minõt mi fön-
tebb kontenpláltunk Magyarországon , de Ausztriában
sincs ; ellenben , mint. elõzõ czikkünkben megírtuk , van
Svájczban , Francziaország ban , Németországban és Orosz-
ország ban , hol több, hol kevesebb. Jutott-e valakinek
eszébe, hogy ezeket az iskoláka t tanulmányozni kellene,
mielõtt egyáltalán hozzáf ognánk a kérdés megoldás-
hoz ? A mintagazdaságos , részvénytársaságos tervbõl azt
lehet következtetni , hogy nem. Ez azonban olyan hiány,
amit pótolni lehet és kell is hamarosan , ha másként
nem , hát idevágó szakmüvekbõl.

Hogy a földmives képzésnek az a módja , melyet mi aján-
lunk , ne lássék aféle Mahomed koporsójának , el kell még
mondanunk egyefmást.

Más földmives iskolák , az alsóbb fokuak is, leg-
alább 17 éves fiatal embereket fogadnak be növendé-
keikül. Igy van ez a magyarország i 14 alsóbb fokú
földmives iskolában is. Az a gazdaság i nevelõintézet , amit
mi ajánlunk , ellenben ol yan iskola lenne, amelyben leg-
fölebb 16 éves korukig a növendékek befejezhetnék ta-
nulásukat. Ez az eltérés azért mutatkozik , mert más az
anyag, mel y bõl a zsidó földmiveseket és más a melybõl
az eddi gi állami földmíves iskolák növendékeit képezni
lehet. A 14 magyar földmives iskolába 1897-ben járt 338
tanuló közöl ugyanis 82% olyan szülök gyermeke volt,
kik földmí veléssel foglalkoztak. Zsidó gyermekeket földmíves
képzésre még egy század múlva sem lehet ilyen arány-
ban földmíves szülõktõl szerezni Világos tehát , hogy a
zsidó földmíves-képz ést másutt , mint a legzsengébb
gyermekkornál , ma még nem lehet kezdeni.

Ha már most a zsidó földmives-képzést a legzsen-
gébb gyermekkoruaknál kezdjük , kétségtelen , hogy leg-
alább is 10 év kell , mig a kiképzetleket anny ira menny ire
a maguk szárnyára lehet bocsátani . A tiz évi képzés lát-
szólag igen nagy terhekkel jár s elsõ tekintetre arra
enged következtetni , hogy nagyon kicsinyke lehet azon
növendékek száma , kiket ily mód .m az izr . kézmû- és
földmivelés egyesület a földmivelésre kiképeztethet.

Ha a t kérdésnek jobban a fenekére tekintünk ,
menten eloszlik ez az aggodalom. A zsidó fóldmives-nevelõ
elõször is vidéken volna. Másodszor a czéljaira szolgáló
földterületek okvetlenül értékesíthetõk ugy, hogy a növen-
dékek élelmezése kikerüljön belõle. Harmadszor a növen-

dékek a meghonosítandó házi ipari munkákkal — a
kezdõ egy-két évet leszámítva — ruházatukra valót is
megkereshetnének. Negyedszer az árvaházakbó! átveendõ
növendékek ulán az árvaházak fizethetnének megköze-
lítõleg akkora összegeket az ellátásért , amekkora összegbe
egy-egy árva házi kezelése különben is kerülne. Árvákat
pedi g adhatna a pesti árvaházakon kívül az aradi , a
szegedi és a pécsi zsidó árvaház.

Il yenformán az intézet föntartására szükséges költ-
ségek csak a tanerõk s a segédszemélyzet fizetésére, eset-
leg a bérelt földek bérösszegére is red ukálódnának , ami-
bõl tehát kitetszik , hogy a föntarlás költségei éppenség-
gel nem akadályozzák meg a kézmû- és földmivelési
egyesületet abban , hogy amennyi növendékre t ervezi a föld-
mivesképzõ telepet, anny it ott mindenkor el is helyezhes-
sen , el is tarthasson ,

Egy másik lényeges kérdés még az, hogy hát a
nehezebb földmives munkákat , melyek végzésére a
16 éven innen levõ ifjúság nem képes, hogyan akarjuk
éppen 16 éves korig elsajátíttatni ? Erre is megfelelünk.
Már elõzõ czikkünkben jeleztük és mostani közlemény ünk
elejébõl is következtethetõ , hogy mi nem teljes földmives
iskolának , hanem csak szakiskolának képzeljük a zsidó
fölmives-nevelõ intézetet. Ilyenben legszegényebb Magyar-
ország. Még Ausztriában is volt 1897-ben 10 tejgazda-
sági és háztartási , 17 gyümölcs- szõlõ-, kert- , len- és
komlótermelõ, továbbá 2 sörfõzõ és 2 szeszfõzõ iskola.
Nekünk magyaroknak összevissza egy tejgazdaság i, egy ker-
tészképzõ és most végre egy szeszfõzõ szakiskolánk is lesz.
Tagadhatlan tehát , hogy az izr. kézmû- és földmivelési
egyesület földmives- nevelõ iskolája mint gazdasági szak-
iskola — hézagp ótló is lenne. A zsidó gazdasági szak-
iskolát pedig ugy képzeljük , hogy ott mindazon gazdaság i
ágak volnának mivelendõk és tanitandók , melyek az
országban legelhanyagoltabbak, de legszükségesebbek. Eme
gazdaság i ágak azok , melyek feldolgozatlanul fogyasztható
élelmi szerekkél látják el a piaczokat. Ezen gazdaság i
ágakat hasznothajtóan mûvelni csak bizonyos fokú keres-
kedelmi érzékkel és ismeretekkel lehet és éppen erre
legalkalmasabb anyag lesz a zsidó ifjúság.

Az ilyen gazdaság i ágak miveléséhez nem kell nagy
terület , nem kell nagy befektetés és az ezekben kitanult
zsidó ifjúság könnyen szerezhet majd magának existencziát.
Csak addig kell majd segíteni , mig a katona sorig jut.
Erre a négy-öt évre közös termelésre kell összefogni a
földmives-nevelõ iskolát végzett növendékeket . Ehhez
használják föl az izr. kézmû- és földmivelési egyesületnél
rendelkezésre álló 20,000 frtos alapítványt. A közös
termelés idején , kellõ irányítás és vezetés mellett , meg-
takaríthatnak a végzett növendékek anny it , hogy hozzá-
láthatnak az önállósításhoz a saját erejükbõl.

A zsidó földmives-képzés kérdése igy mindenképpen
egyszerûen , a viszonyoknak legjobban megfelelõen és
olyan formán volna megoldva , hogy azon azután tovább
lehetne épileni az általános és szorosan vett földmives- ,
vagy is inkább »paraszt «-képzésig. Komáromi Sándor.



Igazán zsidó ünnep-e a jour ? A vidéken sok helyütt
annak tartják. Talán a szombat uj változatának , valami
uj ritusu zsidó felekezet heted ik napjának. Mert hiszen
csakis ott tartják meg, ahol a szombat csendjét fölvál-
totta a hétköznap zaja. Azok , akik hat napig pihennek,
a hetedik nap egybegyûlnek , akár csak régente azok,
akiket a hetedik nap megváltott a hat nap kínkeserves
munkájától és gyötrelmétõl. Mi lehetne tehát a jour egyéb
zsidó ünnepnél ? És a fõvárosban is azt tudakolj a a
gúnyolódó jókedvû , hogy mért lett zsidó intézménynyé
a jour ? Mér t gondol az ember rögtön zsidó asszony
szalonjára , ha jourt emlegetnek, amikor anny i sok más-
felekezetü házasnak is megvan a maga »szabott napja * ?

Tálán azért , mert a zsidó asszony nagyon hangosan
talált örülni a maga jo urjának , akár csak a gyerek az
uj játéknak és az ujjongása messzire elhallatszott . Mert
a zsidó asszony szalonja uj dolog, neki is az , másoknak
még ujabb. A régibb zsidó háznak csak családi szobái
voltak , és valamenny iben csak laktak. A rég ibb zsidó
házban az emberek a világ elõl félre vonultak ; meghú-
zódtak benne egy kis nyugodalmas pihenõre. A szalonos
ház nem a meghúzódok háza , hanem a kifelé tekintõké.
A családi szoba ajtaját a zsidó becsukta maga' után , s
azt mondotta , hogy hála istennek odahaza vagyok, a
szalonnak ajtaján bejöhet a nagy világ. Be is van invi-
tálva a belépésre. Ma talán nincs is rá szüksége a zsidó-
nak , hogy az otthon ajtaját magára zárj a, s a zsidó
asszony már bátran kijárhat a világ ba , amelynek ragyogó
szinei reáesnek, s amelynek õ is szint tud már adni.
A modern zsidó intelli genczia a szalont a bútorokon kivül
már egyébbel is , hangulattal is, szellemmel is meg tudja
tölteni. Csak az a hangosság ne hallatszanék belõle. Az
az ujjongó dicsekedõ öröm , hogy ime megnyílt nemcsak
számunkra a szalon , hanem a mi szalonunk is. A szalon
csak is akkor szalon , ha maga'ól értetõdik. Ha csak van .
és nem konstatálják róla folyvást , hogy van. Vájjon meddi g
örül a gyermek , a zsidó asszony, olyan ujjongva a játé-
kának ? Mert ami g ezt az ujjongó zajongást hallják , elsõ
sorban a dicsekvést hallják ki belõle. A dicsekvésre pedig
nem csak a gyûlölség, hanem a jó ízlés is haragosan
tekint.

' Az a sok jour igazán ugy hat az emberre, mint
ha amol yan dicnekedésféle volna. Nem is a jó módnak ,
hanem a jobb módnak azon való dicsekedése , hogy —
teheti. Ugyanazt leheti , amit mások tesznek. Azok , akiket
rangjuk , a szellemi életük , a társaságuk a szalonba visz,
vagy akikkel szalont ny ittat. Teheti õ is, hogy szalont
rendez be magának. Pedi g a szalon nemcsak különöseb-
ben bútorozott szoba, A szalon ol yan mint valami bûbá-
jos csarnok , amel ynek faltükreiben torzalakká lesz az , aki
nem odavaló. Mil yen sok az olyan asszony, aki a családi
szobában megható j óságos alak , kint a szalonban pedi g
csak figura I Mért megy ki a torzító csarnokba , ahol az
udvariasság is mosol yog rajta , a gúny pedig hangosan
kikaczagja ?

Ne tegye meg a zsidóasszony mindazt , amit meg-
tehet. Inkább azt tegye meg mind , a mit kell megtennie.
Azt a nagy föladatot , amelyet a megváltozott viszonyok
reá róttak , törekedjék teljes íteni. A régi zsidó asszony
a háza királynéja volt , de a kormányzó a férfi volt. A
gyerekeket csak gondozta , de a nevelésük nem az ö
dolga volt. A férfiak, nem is maguk , hanem csak az
életük példájával nevelik a zsidó gyereket, Ma a zsidó asz-
szony a háza kormányzója is, s a gyermek lelkületé-
ben is õ kertészkedik . Mert a modern élet igy változ-
tatta meg a régi élet körülményeit. Ugy-e hogy sok
a föladata a családi szobában , a mely be beárad a
ny itott ajtón a szalon-szoba illata és behangzik a lár-
mája? A jour , ez a nagy utánzás , ez az uj játékon
való hangos öröm, ez a többnyire értelmetlen , költséges
és komikus szokás micsoda szép intézménynyé lehetne,
ha inkább a családi szoba hangulata terjedne el a szalon-
jában. A Grachusok anyjához is já rtak látogatók , az õ
jourjain mégis az anyai büszkeség és gondosság uralko-
dott. Ha azok a jourok , amel yekrõl elmaradt a szellem ,
alkalmat adnának az érzésnek , hogy vetekedjék , szövet-
kezzék , tanácskozzék , mennyi jó dolog kerülne ki belõ-
lük ! Ha a gyermeknevelés nag y föladatait és az ész-
szerû , viszonyokhoz alkalmazkodó családi kormányzás
kérdéseit beszélnék meg benne azok , a kiknek e kérdé-
sekkel foglalkozni módjukban van , egyebekkel foglalkozni
pedi g tehetõségükben nincs , milyen czélszerü kis össze -
jövetellé lehetne a jour. Ha az okos beszéd egyszerûsége
hel yet kap hatna ott , ahol a léha fecsegés terpeszkedik.
De persze ekkor a jour már nem jour , hanem csak láto-
gatás. Hiszen tulajdonképen ma sem egyéb , de az embe -
rek azt hiszik , hogy nem vizitbe mentek , ha a szalon
szobában megszabott napon ülnek , teáznak és beszélget-
nek. Hiszen azért ülnek , teáznak és beszélgetnek , hogy
a szalon szobában megszabott napon jour legyen. A
journak formái vannak , és be kell õket tartani . Hogy
pedi g betarthassák õket , utánozzák õket. Mil yen kár ,
hogy a jóravaló zsidóasszonynak és társa ságának ugyan -
az a szerepe jut , mint a négereknek azokon a hires szines
gúny képeken , melyeken a yankee olyan nagyokat tud
kaczagni ! Jóságos asszonyaink , ne nevettessétek ki
magatokat , mikor ti magatok is nevethetnétek. Jóizüet a
magatok jóízû társaságában , A házatokban , a vizit-szo-
bában. Csak be kell csuknotok a szalont a maga gonosz
fal- t ükreivel. A kávéház és a jour között gyönyörûséges
ut vezet a családi körbe. Mért hogy az egy ik asszony a
kávéház kirakatos tükör üvege mögé ül , s a másik a
szalon torzító tükrei közé megy ? Az is, ez is figurának.
Az is, ez is tí pusnak , amel yhez ol yan könnyen hozzá
ragasztódik a » zsidó« epitheton.

A jour a szalon népeinek találkozója. Sok közû-
lõttetek az, akit e közé a nép közé sorol a szelleme és
az állása. Jól megállják a hel y üket. Hanem azok, akik-
nek a jourjain ma még csak mosolyognak , holnap talán
már bosszankodnak , jobban (eszik , ha nem állanak
modellnek a fotográlozó yankee elé, mikor ez torzké-
peket csinál a mindent utánzó négerrõl. Garõ Ödön.

A zsid ó asszony jour ja.



Furcsább és egyúttal szomorúbb példája kevés van
az emberi bornirtságnak , mint az a közhiedelem, mely
a zsidó erkölcstanról élt és uralkodott , sõt sok helyen
ma is él és uralkodik. Ime, idõtlen idõk óta nyitva álla-
nak a szent könyvek , a zsidó morá l eme forrásai , ben-
nök a legmagasztosabb és legtisztább erkölcsi elvek, a
zsidó morál eme tételei és a népek mégis azt vallották ,
hogy a zsidó ethika ellentétje az erkölcs igazi törvényei-
nek. Azokat a tételeket , melyek a szentírás erkölcsei
elveit foglalják magukban , világuralomra proklamálták ; de
azokat a hívõket , akik ezeket, a tételeket a világ ba hoz-
ták , kitagadták a tulajdonukból. Miután kifosztották a
zsidót jogaiból , megtagadták tõle ethikáját is. Magas
erkölcstana helyére más és nemtelen tételeket imputál-
tak neki.

Egykor a talmud volt a bûnbak , melynek mindezt
lehetõvé kellett tennie, késõbb más forrásokat kerestek.
Jobbadán Schopenhauer után indultak , akit megfogott
a buddhizmus varázslata és aki semminek sem volt , oly
ellensége, mint a judaizmusnak. Könyveiben lépten-nyo-
mon megny ilatkozik a zsidó felfogás iránt való gyûlölete.
Õ, aki a pessimizmus jegyében oktatta a világot , ellen-
séges princzi piumot látott a zsidóságban , melynek taní-
tásai az optimizmus kifejezéseinek tûntek fel elõtte. És
mert Schopenhauer elõtt mindaz , amiben optimista fel
fogás nyilatkozik meg, egyjelentésü volt a közönségessel ,
az alacsonyrendüve l, a durvasággal és az érték nélkül
való hétköznap isággal , megvetette õ a zsidó morált is,
melyrõl en bloc föltételezte , hogy az optimista felfogás
gy ümölcse. A kereszténységben is gyûlölte mindazt , amit
zsidó eredetre tudott visszavezetni és csak annak kegyel-
mezett , amiben — helyesen vagy hei ytelenül-e ez más
kérdés — buddhista tanok befolyását látta.

Nagyjában és a jelen viszonyokat tekintve ez a
kettõs eredete a zsidó morál ellen való elfogultságnak , a
zsidó erkölcstan elitélésének. Azok részérõl , akik nem is
a talmud meghamisított elveivel állanak elõ, a tudatlan-
ságból táplálkozik ; az intelli gens osztál yok , az u. n. gon-
dolkodók pedig többé-kevésbbé a Schopenhauertõl föl-
tett szemüvegen nézik és bírálják a zsidó ethikát. Mindkét
félen sok okulást találhatnak és az i gazségos megisme-
résben megújhodhatnak azok , akik átforgatják Lazarus
Móricz uj könyvét : A zsidóság ethikáját * Herbert kitûnõ
tanítványa , a jelenkori német philosophusok egy ik leg-
kiválóbb mestere, akinek a Lélek életé-võ\ írot t munkája
a bölcsészeti müvek klasszikusai közé tartozik és aki
nagy hírû barátjával : Steinthalial alapitója és útmutató
müvelõje a néppsycholog iá-ivák, ezzel a munkával nem-
csak értékesen gyarap ította müveinek sorozatát , de egy-
ben igazi erkölcsi cselekedetet is müveit. A héber iroda-
lom bámulatos ismeretével , a kritikai érvelés meggyõzõ
erejével és az emelkedett gondolkodás ragyogó szellemé-
vel ol yan müvet irt , mel y nemcsak , hogy hû tükre a
zsidó erkölcsi törvényeknek ; de egyszersmind kiválóan
alkalmas, hogy szétoszlassa a meggyökeredzett tévhite-
ket. Akik a tudatlanságban vannak , bõ felvilágosítást
meríthetnek belõle , akik pedi g Schopenhauer után az
ál-tudás tételeivel támadnak , megtaláljak benne a frank-
furti philosophus félszeg következtetéseinek a refutá-
czióját.

Mert ime , Schopenhauer gyöny örû morális elveket
hirdetett , a legszebbeket , mel yeket ember törvény ül szab-
hat embertársai elé ; de nagy i gazságtalanságot követett

* Prof. dr. Lazarus : .,Die Ethilc des Judenthums". Frank-
furt a. M. 1898. J. Kaufmann.

el , mikor a zsidó ethikát ugy tüntette fel, mint eme
princzipiumok tagadását. Az igazi erkölcsiség mindenütt
ugyanaz és lényegüket tekintve, nem különböznek a zsidó
ethika tételei sem Schopenhauer erkölcstanától. A zsidó
ethika is az altruizmusban gyökeredzik és ha Schopen-
hauer az »élethez való akarat tagadása*-ról beszél, ez
tulajdonképp egyértelmû az önzésnek ama hátraszoritá-
sával , melyet Mózes ugy fejez ki , hogy : Szeresd fele-
barátodat , mint tenmagadat. És ha Schopenhauer nem
ismer más jutalmat a jó cselekedetért , mint az öntudat
megelégedését ; a zsidó ethika elõtt is önczél az erkölcsi
tett. A zsidó ethika nem kevésbbé szigorúan parancsolja
a morális cselekvényt , mint a Kant kategorikus impe-
rativusa. . .

Lazarus könyvének a legfényesebb részletei közé
tartoznak azok a lapok, a melyekben ezt kifejti. Éles
elemzéssel teszi világossá, hogy a zsidó ethika ebben a
tekintetben oly magasan áll , hogy nagyszerû emelkedett-
ségére nézve nem enged egy más erkölcstannak sem.

Mert igaz ugyan, hogy látszólag minden erkölcsi
parancs a ju talom ígéretével van összekapcsolva és az
egész erkölcstan az istenség eszméj én nyugszik, az Ur
parancsaiból van levezetve ; de a jutalom ígérete —
tanítja a rabbinikus irodaim — csak mintegy peda-
gógiai eszköz, az isteni parancs pedi g a zsidó vallás
szi gorúan theokratikus jellemébõl következik. Ám azért
— irja Lazarus — az erkölcsi elv nem amiatt törvény,
mert Isten parancsolta , hanem az isteni parancs amiatt
endelte törvénynyé, mert erkölcsi elv«. Igazi, mélyen
járó philosophusi elmérõl tesz újból tanúbizonyságot
Lazarus , mikor a következõkben ezt a tételt még igy
mél yíti k i :  A zsidó erkölcstan fõelve az Isten , mint a
Jó eszméjének õsforrása és õsképe, tehát mint az
erkölcsiség személyesített és reálisált , vagy inkább : reális
eszméje. Más szóval : az erkölcsi törvény magából az
erkölcsiség eszméjébõl van levezetve, vagy is Isten esz-
méje nem anny ira ellenõrzõ elv a zsidó ethikájában ,
hanem az erkölcsiség kút fe je . . .  Nem akarunk tovább
haladni azoknak a finom analysiseknek a fonalán , melyet
Lazarus messzebb fejt . Az okoskodás ereje itt sokat ve-
szítene a hel y parancsolta k-emprimálással; a fõtétel t
kihámoztuk és a többirõl csak annyit , hogy lehetetlen
ezeket a fejtegetéseket az olme erejének örvendezõ bá-
mulata nélkül olvasni.

Csak egy dologra akarunk még kitérni. Lazarus
müvének fol yamán általános jellemzését adja a zsidó
vallásnak. Ezúttal leginkább az a fejtegetése érdekel ben-
nünket , mel yben a zsidó vallásnak univerzális jelleme
mellett kardoskodik. Ismerete- , hogy Renan ezt sohasem
akarta belátni és egy híres beszédében a zsidó vallást
középre állította a nemzeti és univerzális vallások közé.

Lazarus ezzel szemben kimutatja , hogy igenis, a
zsidó vallás egyetemes vallás. Három egységet foglal
magában — irja — a zsidó vallás : az Isten , a termé-
szet és az emberiség egységét. A zsidó vallás csak egy
Istent ismer ; a természetet is egynek tudja , mert nem
különbözõ istenek , hanem egy és ugyanazon teremtõ
müvének mondj a az egészet és végül — minden vallá-
sok között elõször — hirdeti az emberiségnek egységét .
A zsidó vallás szerint minden ember Isten képmására
teremtetett és az emberiség egy õstõl származik. Lehe-
tetlen szebben kifejezni az emberek testvériségét , amely
ugy a nemzetbeli különbségeket , mint a rangbéli válasz-
falakat nem engedi merev tiltakozásul a közös érzések
ellen. Lazarus a szent könyvekbõl vett számos idézettel
mutatj a meg, mennyire idegen a kasztszellem a zsidó
vallástól és a zsidó ethikától és mennyire nem döntõk a

A zsidóság ethikája .



Dr. Jelûnek Adolfnak >A zsidó euró pai közmondásokban * czimü
könyvébõl .

A zsidó törzs nõi elemét rendkívül pregnanansan
jelöli a német példaszó , midõn igy szól :

»Jud und Weib Zsidó és nõ
Sind cin Leib« . Egyre menõ.

Mikor a zsidó t örzsrõl irt tanulmányomban (Bécs
1869) a zsidó törzs nõies természetének külön fejezetet
szenteltem , még nem ismertem ezt a német példaszót ,
mel y a lehetõ Iegkurtább módon mutatj a be a zsidó
karakternek egy ik legfontosabb néprajzi oldalát. A ki a
zsidót megérteni , õt helyesen és i gazságosan méltatni ,
elõítélet és elõszeretet nélkül meg ítélni és a természeté-
ben rejlõ némel y ellenmondást megoldani akarja : annak
a nõi psychéf kell tanulmányoznia . A nõvel való össze-
hasonlítás folytán tulajdonságai és sajátságai hel yes vilá-
gításba kerülnek , ny ilvánvalókká , érthetõkké válnak.
Mindenesetre figyelembe veendõ , hogy vannak törzsek,
melyekben a férfias , energ ikus, teremtõ , munkárakész ,
de a nyers, vad és romboló elem is inkább ny ilvánul
és munkálkodik és viszont akadnak mások, mel yekben
a nõnek gyöngéd , változékony, kiszámithatlan . legalanyibb ,
fogékony, szenvedõ, fény és pornpakedvelõ lénye jut  fel-
színre.* Egész sereg elõnyt és gyöngét sorolhatnék fel ,
mel yek a zsidóban és nõben közösek ; hanem beérem én
néhány összevágó tulaj donságuk kiemelésével.

Bevezetõül ime valami általánosság ban.
La Bruyére , a nagy franczia meg fi gyelõ és ember-

ismerõ ugy nyilatkozik a nõrõl , hogy vagy j obb, vagy
rosszabb a férfiúnál. (Les femmes sönt extrémes ; elles
sönt meilleures ou pires que les hommes) ; a midra s,
mel y nem egy lelkiatyánál udvaria sabb és elõzékenyebb
a nõvel szemben , az 59-ik zsoltárhoz szórói-szóra ezen
megj egyzést fûzi : Isa raa én szof le-raatá ; isa tóba én
szof letobatá , vagy is végtelen a gonosz asszony gonosz-
sága és végtelen a jó asszony jósága , Heine Henrik pedig igy
nyilatkozik : A zsidók ha jók , jobbak , ha roszak, roszab-
bak a keresztényeknél. Valóban nincs is ol yan lény,
mel y a jóságnak , gyengédségnek , engedékenység és jó-
szívûségnek legszebb eszmény képét ugy meg tudn á vaíó-
sitani és testesíteni , mint a jóságos , gyengéd , jószívû
asszony. A legtisztább , legteljesebb ti pusa õ azon oda-
adó, önfeláldozó szeretetnek , mel yet a vallás dicsõit és
annak képviselõi lelkesült szavakban istenítenek. De a
ki ellen az asszony gonoszságával fordul , jaj annak. Az
iri gység, a kegyetlenség, a gyûlölet , a harag, a bosznság
füriává teszik , ki megtántorithatlan , kérlelhetetlen , engesz-
telödésre nem hajló. Sokszor ugyancsak meggyülik a

* Proudhon azt mondj a a >De la Jusüce* czimü munká-
jába n (III. 379) : »On a dit que l'ésprit avait sa dualité sexuelle.
son élé raent maseulin et son élément iéminin « . Mondják, hogy
a szellemnek kettõs megnyilatkozása van . férfi eleme és nõi eleme .

baja egy parlamentnek is, ha valamel yik miniszterét meg
akarja buktatni , de a gonosz asszony, ha befol yásos po-
litikai állásról van szó. nem nyugszik , megmozdít eget
és földet , mig igy gyûlöletének embere le nem fordul a
magas állásról , melyet az államban betölt.

Ugyanez áll a zsidó törzsrõl. A nemes, tisztaszivü ,
fenkölt szellemû , gyengéd természetû zsidó, kit áthat az
igaz jóság, áldozatkész szeretet, gyöngéd szellem, az elkép-
zelhetõ legjobb ember ; zajtalanul gyakorolja a jó ,
mintha másképp nem is cselekedhetnék , az embereket a
legrózsásabb szemüvegen át nézi, elnézi gyöngéiket és
békülékeny a lehetõ legnagyobb önmegtagadásig — egy-
szóval képviseli a nõt a férfi megtestesilésében. Igy Jézus,
a zsidó törzsnek en e világtörténeti jelentõségû fia, az
evangélium rajza szerint inkább nõies alak , telisteli oly
elõnynyel és erénynyel , melyek az eszmény i jó nõknek
ékességeit képezik.

De — ismétlem — jaj, annak , akit a gonosz zsidó
szemelt ki áldozatul ! Üldözi tomboló gyûlölettel , meg-
közelithetlen minden kísértéssel szemben , mely õt enge-
dékenységre akarná hajlítani , önfejûén , durczásan , szívó-
san csüng haragján , mel yet a gonoszság és kitanultság
minden eszközével i gyekszik kielé gíteni.

A zsidó községek nincsenek il yen minta példányok
hiányában , melyek az aljas és elvetemedett zsidóknak
ezen fajtáját szomorúan illusztrálják.

A zsidó éí a nõ közt való hasonlóságnak egy má-
sik momentumát Rosseaunak e szavával mondom meg :
A nõben több a szellem, a férfiban töbh a zseni ; a
zsidók közt elég sürün akadunk szellemes és élezés fér-
fiakra, mig ellenben évezredeken által csak kevés zsenit
tudtak produkálni .

Egy harmadik momentum , mely a zsidót , és a nõt
párhuzamba állítanunk jogosít , alanyiságunk , vagy is azon
jellemvonásunk , hogy a külsõ befol yásoknak nem igen
nyi tunk tért ; nem engedjük , hogy ránk feltétlenül has-
sanak, sõt inkább a saját énünk , vagy a szabadon mû-
ködõ alany szempontjából tekintjük azokat, bánunk el
velük és alakítjuk át õket .

Két sajátossággal , melyek a zsidót és nõt jellem-
zik , ny ilvánvalóvá teszem ezf .

Mind a kettõbõl hiányzik a szi gorú , kérle lhetlen
törvényessé g iránt való érzék. A ki érintkezik velük ,
tudj a, hogy nem igen hajtanak a törvény merev para-
grafusaira. Minden néven nevezendõ törvényes elzárkó-
zásból ki levén vetve , újra meg újra azon fáradoznak ,
hogy a törvény könyv sánczait , mel yek utjokban állanak ,
rohammal megvegyék. »Éppensé ggel lehetetlen ;< —
»még is talán« — »az én kedvemérts — »hiszen ha ön
akarná* — »látja , N. N, urnák ezt megengedte * —
»tegyen ezúttal kivételt * — ezen és hasonló szólásmódok ,
az õ fegyvereik , mel yekkel szívósan és fáradhatlanul
élnek újra meg újra , hogy az ember szinte kétségbe
eshetnék miattuk.

Végül egy ik sem tûnik ki a nagyok udvariasságá-
ban , t. i. a pontossá g ban , mivelhogy nagyon is alany i
természetûek ahoz , hogy valami rajtuk kivül álló rend-
hez szabják magukat. Mindkettõben sünien csalatkozik
minden várakozás. Az asszonyok pontatlansá gáról , ha
meghatározott idõrõl vagy megállapodásról van szó, egyet-
mást tudnak a férjek , a zsidók pontatlanságáról pedig a
hitszónokok és község i elöljárók mesélhetnek. Nemcsak
pénzre vonatkozólag igaz ez a német közmondás : »Wenn
ein Jude Geld zu empiangen hat , komml er immer eine
Síunde zu früh ; wenn er bringen soll , weni gstens eine
zu spiiU. (Ha a zsidónak pénzt kell kapnia , órány iva l
korábban jön mindig, de ha hoznia kell , legalább egy
órányival megkésik), hanem sok más dologban is ráü l a

A zsidó és a nõ.

nemzetbeli különbségek. »Ne vesd meg az egyiptomit —
igy szól az írás — mert egykor mint idegen az orszá-
gában éltél és ne vesd meg az edomitát , mert õ testvé-
red. . ,  « Ha ez nem egyetemes vallás , akkor semmi sem az!

Mindez nem anny ira ismertetése Lazarus könyvé-
nek, mint inkább csak néhány foszlány gazdag tartal-
mából. Ezt , a tartalmat egy czikk keretében bajos volna
kimer iteni ,de nem is akarjuk ezt. Inkábbcsak vz érdeklõdést
akartuk fölkelteni Lazarus munkája iránt , melynél —
a zsidó-kérdést tekintve — becsesebb és érdekesebb
munka ali gha jelent meg az utóbbi é\ ékben és a mely-
nél érdekesebb és nemesebb könyvvel az agg szerzõ nem
koronázhatta volna meg munkásságát. Pápai Béla.



Magyarázatok az Ötkönyv hetiszakaszaihoz.
Lech-Lecha.

III.
A honszeretet fokozata i

Genezis 12, I. »És mondta az Örökkévaló Ábrám-
nak : Menj el országodból , szülõhelyedrõl és atyád házá-
ból azon országba, melyet én neked mutatok. *

Elsõ pillanatra bizonyára mindenkinek föltûnik ez
a helytelennek látszó sorrend, mert hiszen ha valaki
hazájából távozik, legelõször a szülõi házat , aztán a
szülõvárost , aztán az országot hagyja el; itten pedig
megfordított sorrendben áll : országodból , szülõhelyedrõl
és atyád házából. Miért ?

Én a legegyszerûbbnek és legtermészetesebbnek tar-
tom a következõ magyarázatot :

A honszeretetnek is megvannak a maga fokozatai ,
A tágabb értelemben vett és közhasználatban lévõ »haza«
szó rendesen egész országot foglal magában. Ezt termé-
szetesen minden hazafi szereti. De még a legnagyobb
hazafinak is van egy szûkebb hazája , a mely iránt
különös elõszeretettel viseltetik : szülõvárosa , melyben
gyermekéveit élte, ebben pedi g legszûkebb hazája ; a
szülõi ház. Már most , igaz ugyan , hogy midõn egyszerû
elutazásról van szó, midõn külföldre utazunk , elõbb a
szülõi házat , utána a várost és legvégül az országot
hagyjuk el; de époly igaz, hogy a kinek az a szomorú
sors jutott osztál yrészül, hogy hazájáról örökre le-
mondjon , midõn a teljes és végleges szakításról van szó,
akkor kétségtelenül a megfordított sorrend áll be: leg-
késõbben és legnehezebben felejtheti azt , a mitõl legelõbb
szakadt el, a szülõi házat.

Igy sóhajt föl a leghazafiasabb költõnk , Petõfi is:
Kis lak áll a nagy Duna mentében,
Oh , mi drága e kis lakocska nékem !
Könnyben úszik két szemem pillája
Valahányszor emlékszem reája. <

Ezt a külömbséget — az egyszerû távozás és a
végleges elválás közt — akarja a mi szövegünk markáns
módon kifejezni.

Ábrahámnak tudvalevõleg bálvány imádó otthoni
környezetével véglegesen szakítania kellett és onnan vég-
legesen távoznia ; — nézetem szerint a »Lech-LeoAa« ki-
fejezés, a melybe Rasi és más kommentátorok különféle
mellékértelmeket magyaráznak bele , a végleges eltávozást
jelenti ; mint »haggesem chalaf halach ló« teljes elmulasz-
tást jelent , — azért használj a szövegünk ezt a sorren-
det : hogy Ábrahám eltávolodjék ország ából , szülõhely érõl
és szülõházából. Dr. Jordán Sándor ,

fogarasi megyés fõ rabbi.

Weisz Jakab dr., a tudós esztergomi fõrabbitól kapjuk a
következõ sorokot :

Igen tisztel t Szerkesztõ barátom !
Becses lapjának 39. számában a Jordán fogarasi fõ-

rabbi úrtól idézett és szellemesen magyai ázott talmud-
helyre (Szota 1, a) vonatkozólag azt vélem , hogy az igazi
értelmét csak akkor kapjuk meg, ha az emiitett helyet
teljességében , az utána való kérdés és felelettel együtt
méltatjuk . A talmud ugyanis azt kérdezi R. Lakisra, hisz
az õ mondása ellenkezik Rabnak egy másik, ezen ügybe
belevágó állításával , mely szerint már az ember szüle-
tése elõtt meghatároztatik az égben , hogy ki kit kap
feleségül , a mikor még érdemrõl szó sem lehet ? Erre az
a felelet, hogy Ráb mondása az elsõt , mig R. Lakisé a
második házasságra vonatkozik , mikor [a férfi már j ó
vagy rossz férjnek bizonyult és igy már megszerzett
érdemrõl nagyon is szó lehet , mi által dr. Jordántól föl -
vetett kérdés az érdem mibenlétét illetõleg elesik. De az
sem képezheti már kérdés tárgyát , hogy milyen össze-
függés van R. Lakis mondása és R Jochannan hasonlata
közt , mert a második házasságról csakugyan egy egy-
máshoz természetszerûen tartozó részeknek elválasztása
elõzte meg az elsõ házasság felbontása által.

Mellékesen még megjegyzem a Rab mondásában
kifogásolt kifejezést illetõleg, hogy a férjnél az õ nevét,
mig a feleségnél az atya nevét említi — N. N. leánya
N. N.-é lesz, — amit legkülönféleképen hallottam magya-
rázni . De a legegyszerûbb még is az , hogy miután rende-
sen a férj idõsebb feleségénél és igy a figyermek szüle-
tésekor az õ jövendõbeli házastársa még nem is léte-
zett , azért csakis az atyáról tehet említést.

zsidó és ennélfogva az asszony is a mai nõi órákra ,
melyek vagy mindig sietnek, vagy mindig késnek.

Hanem hát elég ennyi a jóból.
A világnak mizériáival , bármely nemzetbeli és

vallású legtöbb ember rosszaságával csak két jelenség
békíthet meg bennünket : A nemes anyai sziv és az igazi
zsidó sziv.

Elõfizetési -felhívás.
Tisztelt elõfizetõinket , kiknek elõfizetése szeptember

végén lejár , szintug-y azokat , kiknek elõfizetése már
elébb járt le, tisztelettel kérjük , méltóztassanak elõ-
fizetéseiket megújítani , hogy a lap szétküldésében fenn-
akadás ne történjék.

Újonnan belépõ elõfizetõknek meg-
küldj ük lord Beaconsfleldn ek (IVIsrael i)

A MESSIÁS ,
Breier Edu ár d

Az ó-buda i bachur
czimü , lapunkban megjelent regényeket és
Phlllppsonna k lapunkban most folyó,

„L s % t c r \ a"
czimü szomorujátékának eddig megjelent
folytatásait.

Az „Eggenlõség"
szerkesztõs ége és kiadóhivatala.

Buda pest, Józseftér 10.



»A rabbinus , ki kigyót nyelt. *
A mondák között , melyekre, »mint trop ikus növény-

zetû szigtekre a világtengerem , a talmud oczeánján itt-ott
bukkanunk , — legcsodásabbak azok , melyeket a talmudista
a sRabba bar-bar Channa« elnevezés alatt ösmer és
melyek egész kis csoportot képeznek Rábá-Batra czimü
traktatusban . Anny ira mesébe való dolgok azok, hogy a
talmud minden ösmerõje meg van gyõzõdve , hogy Rabba
bar-bar Channa (ez a mesemondó neve, amiért regéi is ezt
a nevet kapták) el akart azokban mondani valamit , a mit
azonban elmondani nem lehetett , de amit elhal gatni sem
akart. Hallatlan túlzásokkal telitett mesékbe öltötte hát mon-
dani valóit. Mesékbe, miket hat éves gyermek sem hihet,
el és miket ép azért senki annak , aminek lenni látsza-
nak, el nem fogadhat , hanem a mese köntöse alatt más
valamit sej t. minden talmudista. Rabba bar-bar Channa
meséket mond tehát , mik tulajdoképen nem azok.

Nincs is a talmudban búvárkodó ember, ki ezeknek
a meséknek értelmét ne kereste volna. Az egyik ebben ,
a másik abban vélte megtalálni ; szellemesnél szelleme-
sebb magyarázatokat (no meg badarabbnál is badarab-
bakat is) olvastak belé Rabba szavaiba és a századok
fol yamán egész kis irodalom fejlõdött ki ezek körül a
mesék körül.

Hogy Channa unokájának (Rabba bar-bar Channa
ugyanis azt , jelenti : Rabba , fia Channa fiának) — hogy
tehát Channa unokájának a mondásait sohasem vették
szószerint , kitûnik abból is. hogy egy már ezerkétszáz
év elõtt élt magyarázó bar-bar Channának ama mesé-
jében , mely egy madárról szól , mely bokái g áll a víz-
ben , mig feje az ég be ér , — szatírát lát azok ellen a
tanítványok ellen , kik az alaptudományba is alig kós-
toltak bele (ezek bokái g állanak a vizben ; a viz a tal-
mudban a tudást jelképezi ) de azért már Kabalával fog-
lalkoznak (fejõk már az egekbe jár ,) holott a metaphisi-
kához csak olyan embernek szabad nyúlnia , ki ura sok
más tudománynak , bölcs és megállapodott , különben
megszédíti a Kabala , vagy ha nem , a hívatlan babonává
fogja aljasitani az isteni tudományt, csodatevésre adja
fejét , a nép elbolonditására , butítására.

Tehát tulajdonképen expectorátió a — csodarab-
bik ellen.

A Rabba bar-bar Channá-k legrövidebbjét fogjuk
itt megösmertetni olvasóinkkal. Adjuk elébb a szöveget
pontos magyar átírással , utána a pontos magyar fordítást.

A tiszta arameus szöveg ez:
Ve-amar Babba bar-bar Channa : ledidi chazi

li háhi aJcrukata dehavja ki-akra dehagrunj a — veakra
dehagrunfa kamma havja ? — sitin háti . Ata tannina
belaah , atat puskancza belaté letannina uszlékat
jétébat beilana: Ta-hazi kamma-naf és chajléh deilana.

Magyarul :
És még szólott Rabba bar-bar Channa : én magam

láttam egy varangyot , melynek a nagysága fölért Hag-
runja várának a nagyságával ; — és tudod-e milyen
nagy Hagrunja vara ? — hatvan házra terjed ki. Jött
egy ki gyó és elnyelte a varangyot , de jött azután egy
madár és elnyelte a ki gyót. A madár azután fölszállt
és egy fára ült : Jöjj hát és csodálkozzál , mil y nagy
lehetett annak a fának az ereje.

Elõttem majdnem bizonyos, hogy Rabba bar-bar
Channa ebben a pár szóban valamel y hel ységnek, város-
nak , vagy országnak mondotta el a történetét , szenve-

dését, megváltását. Egy utálatos zsarnokot , kinek ha-
talma kiterjedhetett mondjuk , a Hagrunja várára , egy
másik zsarnok váltotta föl , ki elõdét elpusztította. (A
kigyó elnyelte a varangyot.) De jött egy megváltó, ki el-
pusztította a másik zsarnokot (a madár , mely elnyelte a
kigyót) és aztán fára ült , azaz az igazságra építette föl
uralmát (a fa a törvény jelképe nemcsak a bibl iában , de a
talmudban is) és mindezt csak azért mondja el , hogy
bámulni t anuld a fa , azaz a törvény és igazság erejét.

Ez a fa lehetett Izrael fája , melyet, a talmudszerzö
dicsõiteni akart és nincs kizárva , hogy Monaboz királyra
•zélzott , ki tudvalevõleg pogány országát (Assyriában) a
zsidó törvények alapján szervezte. (Ezelõtt vagy 2000
esztendõvel.

Rabba bar-bar Channa olyan korszakban élt , midõn
ilyeneket ny íltan elmondani nem mert , élt hát allegóriá-
val , mesével. Lehet különben , hogy tévedek , hogy másra
czélzott , mást gondolt , más dolgot akart elmondani cso-
dás meséjében , ami egészen irreleváns, mert nem az a
czélunk. hogy magyarázatot találjunk bar-bar Channa
meséinek. Az eddigieket csak azért mondottuk el, hogy
az olvasó jobban megértse — Rohlingnak, kirõl a héten ,
hosszú idõ után újból hallott hírt a nagyközönség —
szinte mulatságos tudatlanságát ép azon a téren , melyen
hosszú ideig kétségbevonhatatlan kapacitásnak tartotta az
egész antiszemita világ.

Rohling, a nagy zsidóverõ és protestánsgyülölõ ;
Rohling, a talmud pusztitó , »Der Talmudjude * czimü köny-
vében megemlékszik a Rabba bar-bar Ghannákról is,
bizony ítván azt , hogy a zsidó tudósoktól annyira dédel-
getett talmud milyen ostobaságokkal van tele. (Notabene :
a tízezer lapra terjedõ 36 könyvbõl álló talmudnak a
Rabba bar-bar Channák nem egész két oldalát töltik
meg : Baba-Batra traktatusa 73. és 74. oldalát). Elmondja
aztán a meséket és elmulat, különösen azon, melynek
szövegét és fordítását itt közöltük .

Hát mulasson , ha jól esik neki , gondolják olvasóink.
Jól van , hisz nem is bántjuk azért , sõt igy gondolkodott
Rohlingnek késõbbi leleplezõje is, századunk egyik leg-
nemesebb tudósalakj a és minden idõk egyik legnagyobb heb-
reistája , az áldott emlékû Delitzsch Ferencz, volt. lipcsei
egyetemi tanár , a buzgó és valóban nemes keresztény,
kirõl Virchov azt mondotta , hogy ha Jézus idejében él,
egyike lett volna az apostoloknak .

Delitzsch sem bánta volna hát , hogy Rohling mu-
lat Rabba bar-bar Channa fenn közölt meséjén , feltûnt
azonban neki , hogy Rohling a madárból rabbinust csi-
nált. És ép ezen mulatott legjobban. Elmondta ugyanis
a dolgot , ahogy elmondottuk mi , hogy a varangy mil yen
szörnyû nagy volt , hogy elnyelte a kigyót , csakhogy Roh-
ling »Taímudjude«-jában a kígyót egy rabbinus nyeli el,
aki aztán egy fára ül , melynek erejét Rabba bar-bar
Channa anny ira megcsodál t atja velünk.

Egy rabbinus , ki elnyel kigyót , és még hozzá ol yan
ki gyót , aztán még egy fára ül , — igazán kaczagni való.

De miért egy rabbinus ? honnan vette Rohling ezt,
a rabbinust , mikor a szövegben madárról van szõ ?
töprengett soká Delitsch Ferencz.

Mi g aztán rájött a dolog ny itjár a.
A kétszáz év elõtt élt hirhedt Johann Andreas

Eisenmenger, ki tudvalevõleg szintén »leleplezte « a ta l-
mudot , »Entdecktes Judenthum « czimü munkájában
szintén megemlékszik Rabba bar-bar Channa allegóriái-
ról és szintén lefordítj a a varangyról , kí gyóról , madárról
és fáról szóló mesét. Csakhogy Eisenmenger, ki igenis
ösmerte a talmudot , a mádatat illetõleg (az eredetiben :
puskancza) Rasi k< mmentárja után indult , ki a pu s-
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kancza szóra, azt a magyarázatot adja , hogy órév-nekeva,
azaz nõstény varjú. Eisenmenger tehát igy fordította a
textusba elõforduló ezt a két szót » aszat puskancza*,
hogy »es kam ein Robin * (illetve ein weiblicher Rabé),
Rohling már most , ki mint késõbb kitûnt , csak Eisen-
mengert irta le, nem vette észre, hogy az ó-német Rabin
alatt tulajdonképen nõstény varj ú értendõ ; õ rabbit szi-
matolt és hogy meglegyen , csinált a Rabinból , Rabbi-
nert , kinek el kellett nyelnie a varangyot nyelt kigyót
s kinek aztán a Rabba bar-bar Channa hatalmas fajára
kellett ülnie Rohling uram nagy mulatságára.

Csakhogy mulatott aztán õrajta az egész tudo-
mányos világ.

Delitzsch késõbb azt is kimutatta , hogy Rohling
nem tudván arról , hogy Eisenmenger több hamisítását
megállapították , azokat a hamisításokat is közölte köny-
vében, mibõl napnál világosabb , hogy Rohling nem a
talmudból fordított , hanem Eisenmengerbõl leirt , holott
Rohling könyve bevezetésében hivatali esküjével erõsít-
geti, hogy az eredetibõl fordított.

Rohling talmudtudományában azért tovább is bí-
zott az antiszemita világ, akárcsak manapság Eszterházy
becsületességében. Németország tudós világa ignorans-
nak, hamisítónak deklarálta , csakhogy antisém ezzel nem
törõdött. Hisz õk nem a tudást és becsületességet fisz-
telték benne (kellenek is nekik efféle fény ûzési czikkek) ;
nem baj, ha ignorans is, ha a zsidók kárára az ; nem
baj ha hamisít is , ha az õ javukra teszi .

Kotzebue-nek van egy alakja , kit midõn meginte-
nek, hogy õrizkedjé k társától , mert az gazember, boldog
önelégültséggel kiált föl : hál' istennek ! jól választot-
tam hát !

Strack , Noeldecke , Wünsche , Delitzsch kimutatták ,
hogy Rohling hamisitó , amiért bizonyos antiszemita cha-
rakterek a prágai hirhedt professort még nagyobbra
becsülték.

Es Rohling mindenképen rászol gált tisztelõi becsü-
lésére.

Ahogy Nyíregyházán megindul t a tisza-eszlári pör
tárgyalása , Rohling tanúnak ajánlkozott. Meg fogja mu-
tatni a talmud ama helyeit , mely a rituális vérvételt
megparancsolja.

A talmud , mel y 100 oldalon tárgyalja a hus vér-
telenitéséf , nehogy a hivõ valahogyan csak egy cseppny i
vért is élvezzen , a mi nagy tilalom , mert »a vérben az
élet« , mert a »vér élvezetének állati vadság az ered-
ménye*, mert »a vér élvezete odafejleszti a charokterf ,
hogy nem becsüli mások életét ; oda , hogy könnyen
ölésre szánná magát, az ember , a legnagyobb bûnre ,
melyet a Szentírás ösmer és melyre nincs vezeklés ezen
a földön. «

Ez a talmud parancsolná a vérontást , a vérélve-
zelet ; ártatlan emberek, pláne gyermekek gy ilkolását ,
vérök használatát — vallásból ) ? Mil yen õrület !

Es a min egyszer Rohling olyan jól mulatott , a
rabbinuson , ki kigyót nyel : tudatlanságának ez az alakja
váratlanul életet nyert ; jött egy kis rabbinus és elnyelte
az óriási kigyót: Bloch rabbi megette Rohlingot. El-
nyelte fejestül-farkastul és nem ártott meg neki, sõt
csak azután ült , föl a fára , a törvény hozás fájára , mert
a Rohlingot falt Bloch rabbinust megválasztották kép-
viselõnek.

Emlékeznek még a történ tekre ; hisz csak 15
esztendeje. Rohling ajánlkozott a ny íregy házi törvény-
széki elnöknek. Eskü alatt akart vallan i és bizony ítani
a talmudból a rituális bûnt. Akkor a kis lengyel Bloch ,
ki Floridsdorí (Bécs egyik külsõ kerületének ) rabbij a volt.

roppan t vehemencziával támadott a hivatali esküjével
házaló prágai tanárnak , kire ép egy tuczat hamisítást
bizonyított rá , kirõl napnál világosabban kimutatta , hogy a
talmudban olvasni sem tud , hanem mindazokat a ször-
nyû dolgokat , miket a talmudról költött , egy Jusztus-
Brimánus nevû országos kalandortól és volt fegyház-
lakótól vette , kinek a tudományában Rohling megbízott ,
ki mielõtt katholikus lett , volt már protestáns is, moha-
medán is és ki , mert látta , hogy Rohling annál jo bban
fizet , minél hajmeresztõbb leleplezéseket tesz neki
a talmudról , hazudott minél vastagabbakat , mikrõl
Rohling aztán azt irta , hogy olvasta a talmudban és
kész rá megesküdni. Blochnak-óriási föltûnést keltett
czikkeire és késõbb brochur jére Rohlingnak port kellett
indítania. Bloch dr. Kopp bécsi ügyvédet és ösmert
reichsratlu képviselõt bizta meg védelmével , ki egy
egész könyvre , i gen becses könyvre való adatot gyûjtött ,
melyet ki is adott , — de tárgyalásra csak nem került a
dolog. Rohling tárgyalás elõtt , visszavonta a panaszt ,
vagy is megtörtént az , mit szerinte R abba bar-bar Channe
mesél : a rabbinus elnyelte a kigyót.

Rohling azóta nem sok vizet zavart és nem is igen
beszéltetett magáról egész e héti g, midõn a lapok azt a
hírt hozták Prágából , hogy Rohlingtó l , ki a katholikus
theologia profeszora a prágai német egyetemen , a római
kúria megvonta a jo qot, hogy elõadásokat tarthasso n. (Mi g
csak hamisításokat mutattak ki ellene, mikor a szent
férfiú fünek-fának kínálta hivatali esküjét , a kathétrát
nem zárták el elõle ; hja ! zsidókról volt szó.) Rohl ing
ugyanis könyvet irt azóta . »Der Zukunftss taaU , mely a
pápai indexre került , minthogy hamis tanokat tartalmaz ,
minélfogva veszedelmessé válhat.

Nem láttuk a »Zukunfsstaab-ot , de láttuk a
»Talmudjude «-t , mel yrõl megczáfolhatatlanul kimulatták ,
hogy tele hazugsággal és rágalmakkal és alkalmas arra ,
hogy a zsidóság ellen gyûlöletet és megvetést, keltsen ,
a mi tán van olyan bûn , mint a »Zukunftsstaat « ; de
azért a tudatos hamisítót és hazug rágalmazót dehogy
tiltották el a kathetráról. Hja ! a *Talmudjude« a zsidó-
ságra nézve válhat veszedelmessé , mig a »Zukunfts-
staat * esetleg Rómának gtTTbitheti meg valamel y ik haja
szálát , — az pedig egészen más. Szabolcsi Miksa.

— A képviseleti tagok választása. Mint elõzõ szá
munkban meg írtuk, a pesti izr. hitközsé g f. hó 23-ikán
választja meg képviselõi nagyobb felét , 207-bõl 208-at ,
kik aztán egy, vagy két hét múlva a bennmaradt 93
képviselõvel együtt a választmányt, az elöljáróságot és
az elnököt választják meg a maguk kebelébõl. Könny û
volt megtalálni a 108 jelöltet , annál nehezebb volt a
lajstromot a 108 -iknál bezárni. A 6615 választó tag
közül , hál Istennek ! ol y nagy azoknak a száma, kik az
ország legelsõ és a világ egy ik legelsõ zsidó hitközségét
ugy intelli gencziájuknál , mint érdemeiknél , állásuknál és
áldozatkézségöknél fogva méltón képviselhetik , hogy
ha mindny ájukat meg akarná választani a hitközség,
ezer tagú képviseletet kellene kreálnia , holott a statutomok
csak 207-rõl szólanak. Nehéz dol ga is volt a 10 lagu
jelölõ bizottságnak , melyet a múlt héten egy Weisz Berthold ,
orsz. képviselõ és dr . Weinmann Fülöp kir. közjegyzõ
által egybehívott gy ûlés a pesti hitközség termében meg-
választott és mel y zsinórmértékül elfogadta Tenczer Pál ,
a választást vezetõ bizottság elnökének azt az ajánlatát ,
hogy érdem , jellem és intelli genczia mellett legyen tekin-



teltei a kandidáló bizottság arra is, hogy tudják-e az
illetõrõl , hogy a képviseletbe bejutni óhajtanak , hogy
ott dol gozni , mûködni vágynak és a hitközsé g kulturális ,
humánus és vallásos intézményeit tõlük telhetõleg, min-
denki a maga módja szerint , támogatni , szivén hordani
akarja. Még igy is nehéz volt csak 108 embert találni ,
kik között egészen uj ember csak vagy 20 találhat hel yet ,
mert tekintettel kellett lenni arra , hogy a legtöbb volt és
most választás alá esõ képviselõ is bevált , ugy, hogy csak
kevésnek a kivételével , a jelöltek listájába kerültek. Mind-
ezeknél fogva a jelölõ bizottság, melynek tagjai Weisz
Berthold , orsz képviselõ , dr. Weinmann Fülöp, kir.
közjegyzõ, hatvani Hatvány Deutsch Sándor, nagy birto-
kos, dr. Stiller Mór , ügyvéd , Breitner Zsi gmond L ,
nagy kereskedõ, dr. Schreyer Jabab, ügyvéd , Keppich Lipót ,
háztulaj donos, iiirst Jakab , nagy kereskedõ, dr Neumann
Antal , ügyvéd és Farkas Emil , ügyvéd , — csupa olyan
férfiak, kik ezúttal választás alá nem esnek — következõ
kandidátusokban állapodtak meg.

Adler Zsigmond dr., orvos. Back Fülöp, háztulaj-
donos. Ballai Lajos dr., min. oszt. tanácsos . Báron Jónás
dr., fõorvos, csángóhétf. Barony i Benedek , földbirt. Baum-
garten Lajos, nagykereskedõ , madarasi Beck Miksa , igazgató,
madarasi Beck Nándor , igazgató. Beér Salamon , magánzó.
Bergl Adolf , ügynök. Bettelheim Miksa , nagykereskedõ.
Bii ó Károl y, építõmester. Blau Adolf , pénzváltó. Boschan
Jakab , gazdász. Breitner Zsigmond L., nagy kereskedõ ,
domony i Biüll Ödön , gyáros. Brüll Zsigmond , nagy keres-
kedõ. Chorin Ferencz dr., orsz. képviselõ. Darvai Fülöp
dr., ügyvéd. Décsey Zsi gmond dr ., curiai biró. Deutsch
Antal , hírlapíró. Deutsch Simon , magánzó. Ehvlich Mózes,
földbirtokos. Faludi Gábor , i gazgató. Fenyvessy Adolf ,
gyoisirodai fõnök. Fleischmann Ede , borkereskedõ. Forrai
Gáb or, vasúti felügyelõ. Frankéi Sándor dr., ügyvéd. Freund
Adolf , gy ári gazgató. Fuchs Vilmos, bankár. Galítzenstei n
József , gabnakereskedõ , budai Goldberger Bertalan , nagy ker.
Goldmann Mihál y, kereskedõ. Goldstein Ignácz , háztulaj-
donos . Gomperz Károl y, nagykereskedõ , Grosz Gyula dr,,
fõorvos. Grünwald Bernát , ny. minist , tanácsos. Grünwald
Mór, szikvizgyáro s. Guttmann Ádám , kereskedõ. Halász
Frigyes dr., ügyvéd. Handler Jónás, ügynök , ifj. Heidlberg
Mór. kereskedõ. Holitscher Lipót B , kereskedõ, botfai
Hûvös József dr., igazgató. Kallmann Dávid , kereskedõ.
Kampl Rezsõ, kereskedõ. Kármán Mór dr. , egyet, tanár.
Kelemen Miksa dr .. orvos KleinFülöp dr., orvos. Kleinmann
Adolf , kereskedõ. Kornfe ld Zsigmond , banki gazgató. Kramer
Miksa , kereskedõ. Kramer Samu , gyáros, megyeri Krausz
Lajos, gyáros. Kunsíadler Mór, iparos Lemberger Mór ,
órás. Lindenbaum Mór , kereskedõ. Löw Samu dr ,, orvos.
Löwy Mór , földbirtokos . Lukács József, banki gazgató.
Mandel Ignácz 1, háztulajdon os. Mezei Mór dr., orsz. kép-
viselõ. Misner Ignácz dr ., ügyvéd , Murány i Ármin dr.,
ügyvéd. Münz Sámuel , magánzó. Neumann Antal dr.,
ügyvéd. Neumann Ármin dr., orsz. képviselõ. Ónodi Adolf
dr., egyet, tanár. Oesterreicher Miksa , irodafõnök. Pinkas
Zsigmond , nagykereskedõ, Pollák Rezsõ dr , ügyvéd. Popper
István , mérnök . Révész Adolf , háztulajdonos. Rosenfeld
Manó , kereskedõ , Sámuel Lázár dr,, orsz. képviselõ.
Scháchter Miksa dr, , orvos Schermunn Adolf dr ., fõv.
tiszti fõorvos. Schlesinger Ignácz , magánzó. Schlesinger
Ignácz, gubacskereskedõ. Schmidl Ignácz , ügyvéd , báró
Schosberger Nándor , földbirtokos . Schreyer Jakab dr.,
ügyvéd , zimonyi Schwarz Ármin, mérnök. Schwarz Ármin.

igazgató. Schwarz Ignácz, földbirtokos. Sándor Pál, nagy-
kereskedõ. Simon Jakab, nagykereskedõ. Singer Jakab
dr., orvos. Spitzer D. H,, kereskedõ. Steigenberger Samu
dr., orvos. Stern Frigyes, földbirtokos. Stern Miksa , ház-
tulajdonos. Sternthal Adolf , földbirtokos. Sváb Károly,
fõrendiházi tag. Szabolcsi Miksa, szerkesztõ. Tenczer Pál ,
magánzó. Tsuk Sándor, nagy kereskedõ, baranyavári
UUmann Emil , nagy keresk. Vidor Zsigmond dr., orvos.
Visontai Soma dr., orsz. képviselõ. Weisz Jakab dr., orvos,
csepeli Weisz Manfréd , gyáros. Weisz Manó I., ékszerész.
Weiszkop f Jakab , háztulajdonos. Weiszmayer Ferencz,
kereskedõ. Winter Sándor, bérlõ. Wolfner Lajos, gyáros.
Zwack József , gyáros.

Ennek a listának, a hitkösségi hivatalos listának
a homlokán a következõ sorok olvashatók :

A dr. Weinmann Fülöp kir. tanácsos és Weisz
Berthold orsz. képviselõ elnöklete alatt kiküldött

kijelölõ bizottság által ajánl ott szavazólap.
Azért mondjuk a hivatalos lista , mert , mint lapunk

zárása elõtt értesülünk, lesz egy másik lista is, mely
a terézvárosi demokrata-párt és az erzsébetvárosi ellenzék
vezérlõ zsidó tagjaira vall. Érdemes és arravaló emberek
vannak abban a listában is, kik valószínûleg csak azért
nem kerültek a hitközségi lisztába , mer t 108 végtére is
csak 108, azt pedig, hogy a hitközség jelöltjei nem vol-
nának méltók a képviseleti tagságra , az ellenzéki listához
mellékelt fölhívás sem állítja. Elösmerésünk mellett
azonban nem hall gathatjuk el , hogy a dolgot kissé
elhamarkodtak. Bevettek pl. a lajstromba egy nagyon
érdemes és kiváló férfiút, kinek most ez egyszer az a nagy
hibája van (mert különben dehogy hiba !) hogy nem zsidó,
nem is volt soha.

Értem" Alpár Ignácz mûépítészt , a városligeti
Vajda-Hunyad híres megteremtõjét. Még nagyobb hiba
ennél , hogy másvalakit meg kihagytak. A listához mel-
lékelt fölhívás ugyanis mindjárt a község fejeirõl is
gondoskodik és ezek közül kifelejtették Kohner Zsig-
mondot. Ez megölõje annak a listának. Kohner Zsigmond
anny ira kivivta mindenki igaz becsülését, õszinte szere-
telét , és mint hitközség i elnök anny ira bevált és annyira
szükséges, hogy a hitközség élén maradjon ez a sziv
embere, ez a vallásos lelkû , derék , becsületes, odaadó
és fáradhatlan buzgóságu , önzetlen és bölcs férfiú, hogy
valóságos válságot idézne föl , ha helyébe más, akárki más
kerülne az elnöki székbe. Azt a férfiút, kit az elnöki
székre akarnak emelni : Schweiger Márton , szintúgy
Tenczer Pál , kit meg Schweiger hel yére jelölnek elöl-
járónak , legjobban fogja bántani ez a kanditálió. Meg
aztán Deutsch Sámuel alelnök és kultuszelõljáró helyére
Sándor Pált ! Micsoda kombináczió . Sándor Pál, kitûnõ
férfiú , de hogy Altosa-elöljárónak való volna , az ellen ,
azt hiszem , õ tiltakozik legerél yesebben. Mi a mi kultusz-
elöljárónkat , ki erre a mai magaslatra emelte istentisz-
teletünket , melyet Európa legszebb istentiszteletének mon-
danak , ki negyven esztendõ óta ennek a hitközségnek
legodaadóbb munkása, majdnem pótolhatatlannak tartjuk.



Reformokról is beszél a fölhívás. Uj iskolákról tán,
zsidó gymnáziumról , nevelõnõképzõrõl , templomokról
kerületenként ? —¦ Mindezekrõl szó sincsen.

Azt a reformot sürgeti a fölhívás, hogy a—pászkát
ne" csomagokban adják el a sütõk. (A hitközség ezt
azért rendelte igy, hogy a mérésnél a vevõt meg ne
rövidíthessék) ; hogy a hentesek és vendég lõsök ne hasz-
nálhassák a > kóser* jelzõt ; hogy a zsidó kórházakba
csak ol yan betegeket vegyenek föl, kik más, mint rituális
kosztot nem esznek ; — dr. Vázsonyi Vilmos keze alól
ez a programra — nem kerülhetett ki.

Az ellenzék listája különben a következõ :
Abeles Zsigmond , bornagykereskedõ. Al pár Ignácz, mûépí-

tész, Altschul Arthur , kereskedõ. Beiméi Lajos, bankár. Birnbaum
Imre, lenkeresk., konsul. Bodor Zsigmond dr. orvos és iró. Brav-
mann Mór , bútorkereskedõ . Breitner L. Zsigmond , nagy kereskedõ.
Bródy Samu dr., ügyvéd. Bruchsteiner Jakab czimtáblagyár.
Brust Dávid , kereskedõ. Chorin Ferencz dr., országos képviselõ.
Ifj. Csillag Béla, földbirtokos. Deutsch F. Károly, ruhakereskedõ.
Elek Pál, vezérigazgató . Eulenber g Salamon dr., ügyvéd, tóvárosi
Fischer Ignácz , gyáros. Friedmann Lipót , hírlap író. Garaí Károly,
banküzlet tulajdonos. Gfíasner Miksa , sütõmester. Gerõ Károly
vili. rt. titkár. Budai Goldberger Bertalan nagyk. Hatsebek Adolf
iró. Hazay Fülöp loüoigazgató. Hedvi g Henrik dr. ügyvéd. Heidl-
berg Tivadar dr. gyáros. Királdi Herz Zsigmond igazg. Hirschler
Mór forrástulajdonos. Hoffer Gyula mészáros. Holitscher B. Lipót
kereskedõ. Botfai Hûvös József kir. tanácsos. Kaufmann Dávid
dr. tanár. Kohn Gábor igazgató. Kramer Miksa vendéglõs. Krausz
Adolf ruhaker. kamar tag. Kornfeld Zsigmond bankigazg. Lázár
József kávés, lovag Lederer Sándor földbirtokos. Mandello Károly
dr. szerkesztõ. Messinger Ármin posztókereskedõ. Mezei Mór dr.
orsz. képv. Murány i Ernõ dr. hírlap író. Nagy Sándor dr. orsz.
képv. Neumann Ármin dr. orsz. képv. Neuschloss Marczell faker.
Oppenheim Emil bornagyker. Ormódi Vilmos igazgató. Parlagi
Ferencz igazgató. Paunz Sándor nagy keresk. Pickler Ármin kávés.
Fóliák József fakereskedõ. Popper István mérnök. Porges Bernát
nagykereskedõ, von der Portén Adolf nagykereskedõ. Radó Lipót
dr. orvos. Rechtnitz Ödön kereskedõ. Révai Mór könyvkereskedõ.
Riesz Lázár borkereskedõ. Róna József szobrász. Rotter Lajos
szerkesztõ. Russó Isr. Menachem keresk. ruszti Ruszt József
nagykereskedõ. Saborsk y Ede nagykereskedõ. Sándor Pál gabona-
kereskedõ, Silberstein Adolf dr. hírlap író , Spitzer D. H. kereskedõ.
Steinschneider Jakab pap langyáros. Stern Emil órakereskedõ.
Sternberg Ármin hangszergyáros. Steuer Gyula kávés. Strausz
Antal kereskedõ. Strausz Menyhért dr, magánzó. Sturm Albert dr.
iró. Szabolcsi Miksa szerkesztõ. Szomaházi István hírlapíró.
Schachter Miksa dr. Schermann Adolf dr. tiszti fõorvos. Schiller
Zsigmond dr. hírlap író. Schlichter Jakab nagy kereskedõ. Schmiedl
Sándor füszerkereskedõ. Schreyer Jakab dr. ü gyvéd. Todesco
Bernát nyûg. vasúti fel . Temesváry Rezsõ dr. orvos. Tencer Pál
magánzó. Tiegermaiin Sándor építõmester. Tihan y ? Mór dr. rendõr-
orvos. Tiller Samu kereskedõ. Tuschák Marcell tejkereskedõ , ba-
ranyavári UUmann Adolf igazgató. Uilmann Emil nagykereskedõ.
Vázsonyi Jenõ .1. mérnök. Vá^souy i Vilmos dr. ü gyvéd, Veigel s-
berg Leo dr. hírlap író, Vészi József szerkesztõ. Virá g Mór dr. ügy-
véd. Visontai Soma dr. orsz. képv. lovag Wahl Albert igazgató ,
lovag Wechselmann Ignácz építész. Weitzenfeld Jakab kereskedõ.
Welwart Simon dr, orvos. Widder Ármin nagykereskedõ , vásár-
hely i Wodianer Arthur fakereskedõ. Wolfner Tivadar orsz. ké p-
viselõ. Wollák Soma zsinórgy áros. Zerkovitz Jónás ügynök.  Zilahi
Simon kiadóhiv. igazgató. Zwack József likõrgy ávos. Zwillmger
Lipót irodafõnök.

— A Kozma-szobor gyûjtése azon a nyomon , mel yet
ujabban az Egyenlõség jelölt , szépen indul t  és elég
szépen fol yik is. A szoborra h iányzó summa be fog
gyûlni , de az adakozás mérete i nem i gen biztatók a
szoborral ikertestvérnek tervezett alkotásra : a Kozma
alapítványra. Ez alap ítvány ugyanis , mel y a szobor
alapra begyült adomá.nyok fölöslegébõl volna létesítendõ ,
a magyar ügy észi kar néh. megteremtõjének szellemében
arra volna hivatva , hogy belõle fogságban levõ apák
rászoruló gyermekei segítséget kapjanak. Inkább ember-
baráti czél ez, mint sok más , mely ezen a czimen sze-
repel ; mert hiszen ol yan ártatlan gyermekek támogatását
tekinti hivatá snak , akik a törvény kényszerûsége folytán
elesnek kenyérkeresõjüktöl és tulajdonképpen szüleik

bûneiér t szenvednének, Azt hiszszük, elég e nemes czélra
utalnunk , hogy hitfeleink a rab szülõk gyermekeit segitõ
Kozma alapot is megteremteni segítsék — bár ez is
távolról sem felekezeti czél és bár ez alapnak kedvezmé-
nyeit , hál isten , bizony ára a zsidóhitüek vehetnék leg-
kisebb mértékben igény be. — Az ujabb adományok,
melyek az Egyenlõség felszólalása fol y tán érkeztek a
gyûjtés vezetõjéhez, Katona Béla fõügyészi helyetteshez
(igazságügy i palota) a következõk :
Wahrmann Sándor (Budapest.) 100 frt
Miskolczi Chevra-Kadisa 20 írt

» izr. nõegyesület 10 frt
Gencsi Samu dr. hitk. elnök (Miskolcz). . . .  10 frt
Szivessy László dr , ügyvéd (Szeged) 5 frt
Horovitz Jenõ fõrabbi (Alsó-Kubin) J 2 frt
Szálkai Zsigmond (Mátészalka) 5 frt

152 írt
Éhez hozzáadva az elõzõ héten kimutatott  45 frt

összesen 197 frt
Ugyanitt megemlítjük még, hogy Friedmann Bernát dr.
(Budipest) a napokban szolgáltatta be gyûjtõ ivét , 300
frtnyi adománynyal.

— Kissé furcsa mói az, mel ylyel a »Pesti
Hírlap * a hitközségi választások alkalmából a német-
nyelvû zsidó polgárokra hatni akar. Ne válasszanak
olyan embert — ez a kiadott jelszó — kinek német a
neve. Szép dolog ez a fölbuzdulás , de hogy ép a zsidó-
kat választotta a »Pesti Hírlap * patriotizmusa kísérleti
állatjaivá ; a zsidókat , kik . a mi a névmagyarosítást illeti ,
elsõ helyen állanak a felekezetek közt , azt nem tudjuk
egészen megérteni. Ny itott ajtókat fölösleges betörni. Hogy
a zsidó ugy is magyarosodik névben , (érzelemben teljesen ,
de nyelvben is már többny ire magyar), ezt mutatja , ép
az a lajtstrom , (a bekebelezett hitközség i tagok lajstroma)
melyre a »Pesti Hírlap * kritikáját alkalmazta. A húsz év
elõtti lajstromban csak minden harminezharmadik név
volt magyar , a maiban minden hetedik az . A listában
ugyanis 940 magyar névre akadtunk. Mi ezeket láttuk és
örvendtünk ; a »Pesti Hirlap« a többit látta és boy koltot
ajánlott. Kár , hogy nem támadt ez a gondolata a székes-
fõvárosi választások alkalmából. A várból , Tabánból ,
a Krisztinavárosból , a József- és Ferenczvárosból vajmi
kevés városi atya került volna ki. És e kerü letek német
polgárairól még azt sem állithatjuk , mit a zsidókró l a
»Pesti Hírlapi is konstatált , és nem is egyszer, hogy a
magyarosodás köztük névre nézve is erõsen folyamatban
van . Engedj e különben a »Pesti Hirlap s , hogy elcsodál-
kozzunk azon , hogy nem tudja, — mert még eddi g
nem kifogásolta — hogy pl. Váczott Schusternek, Székes-
fehérvárott Steinernek, Nagyváradon Schlauchnak, Kassán
Bubicsnak hívják a püspököt. Hát még a sok németnevü
kisebb pap ; hát még a görög-keletiek ! Hisz vannak egész
vidékek Magyarországon , a hol a magyar név r itkaság
számba megy, de azért a » Pesti Hírlap g épen az úgyis
magyarosodó zsidók ellen ajánlj a magyarosító találmányát.
Igazán különös. Elvárjuk különben , hogy a »Pesti Hírlap*
a maga körében szintén élni fog a boy kottal , már t. i.
amenny iben ez neki módjában van. Már pedi g az nagyon is
módjában van , hogy kijelentse, hogy német nevû zsidó
embertõl nem fogad el — elõfizetést.

— Fényes eskuvo volt vasárnap Szegeden. Vár-
helyi Basa Izsó dr., a szegedi ügyvédi kamarai és hitközségi
elnök bájos leánya , Ilona ' kisasszony feleségül ment Mos-
kovits Miksa nagyváradi mérnökhöz , a Moskovits és fia
gyártulajdonos czég beltagjához. Az esküvõn nagyszámú
elõkelõ közönség volt jelen , köztük a fõispán , a polgár-
mester , a fõkapitány, a törvényszéki elnök , a pénzügyi-
igazgató és az ügyvédi kar majdnem teljes számban, A



fiatal pár t a virágoktól pazarul díszített templomban Löw
Immánuel dr. fõrabbi adta össze , szép beszédet intézve
hozzájuk. A polgári esküvõn tanuként. Kállay Albert fõ-
ispán és Lichtenberg Mór szerepelt. Este az ünneplõ
család, melyet ugy a szegedi társadalomból , mint az
ország számos részébõl igen sokan üdvözöl tek , fényes
nászlakomát adott a Kass-vigadóban , ahol Kállay fõispán
és Lázár György országgyûlési képviselõ a hálás elis-
merés legmelegebb szavaival méltatták Rósa drnak a
közügyek és különösen Szeged város ügyei körül évek
hosszú sora óta kifejtett munkássága által kivívott érde-
meit. A szegedi zsidó hitközség és a kebelében fennálló
j ótékony egyletek is felhasználták e kedvezõ alkalmat ,
hogy az elnök iránt táplál t nagyrabecsülésük és hálájuk-
nak kifejezést adjanak . Az esküvõ után a hitközség kép-
viselõtestülete és a jótékony egyletek elnökségei testüle •
tüeg jelentek meg a lakodalmas háznál és díszes albu -
mot nyújtottak át az elnöknek , melyet aláirtak az elöl-
járóság minden tagja , a f õrabbi , a jegyzõ , a chevra , a
betegápoló és temetkezési egy let , az árva egy let és az
imaházi egyesület (orthodoxok) elnökei. Az átnyújtott
albumba foglalták a hitközség i tisztviselõk és külön a
tantestület üdvözlõ feliratait is, A diszalbum átadása
után a nõegy let nevében Polgár Kohen Teréz elnök üd-
vözölte várhel y i Rósa Izsóné alelnököt és a leányegy let
nevében Popper Aranka a menyasszonyt , mint az egylet
eddigi alelnökét.

— A pesti hitközség kántora. Schuschny Jakab , a
dohány utczai templom egy ik hires kántora , akinek ritka
szép tenor hangját , amikor gazdája még meg nem rok-
kant , általában sokan csodáltak , rövid szenvedés után
a héten 66 éves korában meghalt. Isten kegyelmébõl
való mûvész volt. a maga nemében , de nem parlagi
mûv ész, hanem iskolázott , még pedig a Sulser iskolájá-
ból való. Pesten két nemzedék gy önyörködött mûvésze-
tében s akét nemzedék megilletõdéssel állta körül Schuschny
ravatalát. A pesti hitközség most elhunyt , kántora mor-
vaország i kántorf 'amiliából való , akit már kicsiny ke
gyerek korában Béc«be vitt mûvész ösztöne. Az osztrák
császárvárosban csakhamar magára vonta a zsinagógai
énekmûvészet regenerálójának , Sulzer Salamonnak figyel-
mét , akinek csakhamar kedvelt tanítványává lett. Pestre
1863-ban került Friedmann mellé, mindjárt a dohány-
utczai temp lomba , ahol 33 évig szol gálta mûvészetével
az ájtatos hangulatot. Igazán ezüstcsengõ tisztaságú , haj-
lékony tenorja miatt , mely bõl szépen tellett coloraturára
is, a szép termetû zsidó kántort sokszor csalogatták
elõkelõ dalszínházakhoz , de persze nem hagyta magát
elcsábítani . Inkább uj munkát vállalt a rabbi szeminá-
riumban , mint énektanár , de kedvelt foglalkozását nem
hagy ta oda , mig ereje birla , két évvel ezelõtti g, amikor
nyugalomba helyezték. Temetése f. hó 21-ikén pénteken
ment végbe ritka na ;y részvéttel. A hitközség elöljáró-
sága, a chevra kadisa vezetõsége , a szeminárium , a fiu-
árvaház , melyek legközvetlenebb tanúi voltak becses
munkásságának , teljes számban j elentek meg a végtisz-
tességadáson. Gyászbeszedet Kohn Sámuel dr. fõrabbi
mondott , ötletesen utalván arra , hogy a megboldogulthoz ,
aki 33 évig imádkozott a hitközségért , most hitközsége
jött el imádkozni és ügyesen alkalmazván a »selu-
ach czibur« hitközségi küldött talmudbeli tulaj donsá-
gait Schuschny egyéni tulajdonságaira , jámborságára , sze-
lídségére , szeretetreméltó voltára. A gyászénekekrõl
Lazarus fõkántor operai segédlettel m ftvészileg gon-
doskodott. Az elhunytnak í)c/iMscÁn«/Henrik ,dr . ösmert fõvá-
rosi orvos a fia. kinek gyászában õszintén osztozik a
tisztelõk nagy töuvge.

— Gyászünnepély. A pesti izr. nöegyesület , f. hó
17-ikén, mint minden évben , gyászünnepélyt tartott

elhunyt alapitói és alapitványozói emlékére. A leány-
árvaházi diszterem, az ünnepély színhel ye, ez alkalommal
megtelt a nöegyesület vezetõségével és a fõváros legelõ-
kelõbb köreibõl való érdeklõdõ közönséggel. Emlékbeszé-
det Kohn Sámuel dr . fõrabbi mondott , legelõször is a
királ ynéról , majd Bischitz Dávidnérõl , az egyesület ez évi
nagy halottjáró l emlékezvén meg szeretettel. A gyász-
dalokat Lazarus fõkántor adta elõ, mig az árvák nevében
egy kis leány mondott emelkedett hangú , hatásos imát ,
mel y, ugy tudjuk , Kiss József tolla alól került ki.

— Zion , Cion , Sión. A jótékony egy letek legnagyob-
bika Magyarországon , mely igy irja a nevét : »Zion« f.
bó 14-ikén 800 koronát osztott szét szorgalmas tanulók
közt , a 20.000 koronás milleniumi alapítványa évi
kamatjai gyanánt. Lélekemelõ ünnepél y volt , melyet az
egyleti palotában tartottak meg és a melynél felekezeti
különbséget nem tettek , Csak azt az egyet nem tudtuk meg-
érteni , hogy a dijakat kiosztó Spannberger iskolaigazgató
miért dicsõítette Ziont, a köszönetet mondott fiuk, miért
hálálkodtak Gionnak és Morzsányi Károl y szép beszéde
miért hívta föl a közönség figyelmét Sionra ? A hibát ,
azt hisszük , az egylet alapitói követték el, midõn a Cion
nevet német orthgrap hiával irták : Z betûvel. Spann-
berger igazgató igazi magyar Z-nek veszi ; a fiuk tudják ,
hogy a Z betût a németek C-nek olvassák , mig Morzsá-
nyi azt is tudja , hogy a jó magyar ember Sionnak
mondja Ciont. Cion és Sión közt nehéz a választás ,
mert tény, hegy a héber Cionnak m^)-nak módja, a
magyar meg Sionnak, de .semmiképen sem jó , már t. i.
Magyarországon : Zion, pedi g ennek a 15,000 tagot szám-
láló egylet minden aktájára ez van rányomatva és az
egyleti házba is ez van bevésve. Nem lehetne-e ezen
segíteni ?

— Amitõl tartunk. A sionista apostolok válíaí-
lalkozásának bekövetkezendõ káros hatásairól jói eleve
irtunk. Sokszor elmondtuk , ho^y a szentfölddel való po-
litikai kaczérkodás az érdekelt hatalmaknál féltékenység et
fog kelteni és a keresztény védelem ürügye alatt még a
hatalmak is össze találnak különbõz ií. Akik a politikai
eseményeket fi gyelemmel kisérik , azok tudják , hogy az
utóbbi napokban — a német császár szentföldi útj a
révén — merültek föl ol yan nézeteltérések , mel yek a
nagyhatalmak politikájába vágnak. A mi szempontunk-
ból azonban a nagypolitikánál sokkal jelentõsebb dolog
a török kormány színvallása. Török részrõl mind ez ideig
barátságos indulattal voltak a szent, földi zsidók iránt ,
amint azt a washingtoni török követ egy lapunkban is
közölt minapi interjuv alkalmával kijelentette , A washing-
toni török követ azonban azt is kijelentette akkor , hogy
sionista mozgolódás rossz vért szült Törökországba n és
még a baseli második kongresszus elõtt arra engedett
következtetni , hogy a zsidó államosdival jó lesz fölhagyni .
Ismeretes dolog, hogy nem hagytak föl. Nosza török rész-
rõl megjött rá a válasz. Elõször — amit már megirtunk
— megtiltotta a török kormány, hogy a zsidóknak a
szent földönujabb földeket adjanak el. Most legutóbb pedig, e
heti hírek szerint , a szentföldön meg nem telepedett zsi-
dók szent földi tartózkodását is erõsen megszorították és
feltételekhez kötötték. Ez ny ilvánvaló quarantaine a szent
földi zsidó bevándorlás ellen és súlyos csapás a zsidó
állam eszméjének propagálói ellen. Hogy igy lesz, elõre
sejtettük és meg is irtuk.Sõt a dol gok ilyen fejlõdését látva ,
még rosszabtól is tartunk. Attól t. i., hogy a török kor-
mány nem fogja beérni avval , hogy most már a szent-
földi humánus zsidó akczió továbbképzését is megakasztotta ,
hanem a zsidó kolóniákat , a humánus akczió eme tele-
peit és meg bol ygatj a munkájukban és tönkre fogja azo-
kat tenni. A sionista politikai nagyralátásának egyedül
ez lehet most már positiv eredménye.



— Alapítvány. Dr. Rosenberg Gyuláné és fivére
Texeira de Mattos Viktor , a napokban elhunyt német-
alföldi fõkonzul Texeira de Mattos J.Henry, atyjuk emlékére a
vörös-kereszt-egyesület Erzsébet korházában 1000 forint-
tal ágyalap itványt létesítettek.

— Szegények ünnepe. A pesti izr. nõegyesület-
nek ez évi közgy ûlése alkalmából szóvá tettük a szegény
asszonyok ünnepét . A nöegyesület ugyanis egy rég i jó
szokás alapján pénteken adogatta ki rendes házi szegé-
nyeinek a heti alamizsnát. A szegény asszonyok abból
— amint õk mondják — »szombatot is csinálhattak * ,
vagy is beszerezhették a szombatra való élelmiszereket
és elkészíthették ünnep i eledelnek. Ezt ázoi .ban leg-
fölebb nyáron tehették , mert a kiosztás idejét , délutáni
3 órára tûzte a nöegyesület ; három óra után pedi g
bevásárolni menni , pl. húsfélét kóserrá tenni télen , ami-
kor a csillagok — már a mikor ezt is megteszik — 5
órakor hirdetik a szombat menyasszonyának beköszöntét —
nem lehet s igy bizony a szegény asszonyok télen szom-
batot se tudtak csinálni , vagy ha csináltak — az már nem
lehetet szombat : a nyugalom napja. Ez a fölszolásunk figyel-
met kellett a nöegyesület körében és meg is^szivelték a czél-
ját. Forrai Gábor titkár ugyanis elõterjesztést tett , hogy
szüntesse meg az egyesület a késõ péntek délutáni ki-
osztásokat. Ugy hall juk , hogy ennélfogva hétfõn délutánra
akarják áttenni a kioszt ás idej ét. E hír hallatára azon-
ban mi a szegény asszonyok ünnepére gondolunk , az õ
ünnepükre , mit nekik a pesti izr. nõegyesõlet jót ékony-
sága seg ített  megszerezni. Az idõ elhozta a nyugalom
napját , a pesti zsidó asszonyok nemes szive pedi g adott
hozzá módot , hogy az legalább ny áron örömnap is le-
hessen, mert egész héten nélkülözött jobb falatok , egy
kis melegen tartott ' étel kerülhetett az asztalra. Ha a
kiosztás áthel yezése való, akkor az idõ ezentúl is elhozza
télen a nyugalom napját , de az örömnap kedden lesz,
mert a zsidó nöegyesület nemes szívû asszonyaitól elõtte
való nap kap a szegény zsidó aszony egy kis pénzma-
got , amelyet szombat elõtt siet majd elkölteni. Szegény
zsidó asszonyok , akárhogy próbálunk is bajotokon segí-
teni — mégis csak szegény zsidó asszonyok maradtok .

* A rimamurany-salgótarjáni vasmû-rés2 vény társaság f. hó
19-ikón délelõtt tartotta a XVII-ik rendes évi közgyûlését. Az
igazgatóság jelentése szerint a lefoly t esztendõben 1,813.450
métermázsa vasérczet termeltek , tehát 110,152 métermázsával töb-
bet mint tavaly. A mészkõ, magnezit és kó'szénbányák üzletered-
ményei kielégítõk voltak ; a barnaszéntermelés 3.062,675 méter-
mázsára rúgott. A vasöntõkben 40,653 quarter öntvényt gy ártot-
tak. Az igazgatóság ama munkások nyomorának enyhítésére , a
kiket munka közben ért baleset, az intézet saját hatáskörében
munkásbaleset elleni biztosítást létesített a társládák keretében.
A részvénytársaság tiszta jövedelme 2,170.793 frt 65 kr. vol t, a
melybõl az alapszabályszerü levonások után részvényenként 12
frtot fizetnek ki , november hónap 1-tõl fogva.

* Az >Anker< élet- ea járadék biztosító-társaság (Magyar-
országi vezérképviselõség : Budapest , VI., Deáktér >Anker-udvar«).
1898. évi szeptember havában benyujtatott a társaságnál 696 ajánlat
1.721.886 1— frt biztosított összegre ', és kiállíttatott 633 kötvény
1,473 413 — frt összegre. A befolyt díjak összege 506.904 frt — kr.,
a kifizetett károké 61.092 frt — kr. A 9 hav i idõszak alatt be-
nyujtatott 8119 ajánlat 18,583.123 frt — krra és kiállíttatott 7507
kötvény 16,780 109 frt — krról. Díjakért bevétetett 5,397.071 frt
— kr . Károkért kifizettetett 764.454 frt — kr. A haláleseti bizto-
sításoknál A osztalékterv szerint a nyeremény-osztalék az elmúlt
évben az évi díj 25%-át tette ki. A vegyes- és takarék pénztári
biztositásnál B osztaíékterv szerint az összes befizetett dijak 3%-a.
fizettetett ki nyereményosztalék gyanánt.

A társaság vagyona 1897. deczember 31-én 62 millió forint
Biztosítási állomány 210 millió forint. Eddi gi kifizetések összege 101
millió forint .
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WE* Czimre ügyelni tessék ! *?**

* Herz nõvérek (Budapest , Deák-Ferencz-mcza 17,
szám, I-sõ emelet 11) készilik ez idõ szerint a legszebb
és legolcsóbb arany himzéseket , különösen temp[omi föl-
szerelésekben , ugy mint :  paróeheszek, suchan-teritõk,
(óra-köpenyek, chupak stb. és elõállítják a lehetõ leg-
tökéletesebbet. Tizennyolcz évi mûködésük alatt szállítottak
a budapesti dohány és rombach-utczai temp lomok , s
csaknem az összes imaházat (entartó egy letek részére.
Vidékre: Pécs, Debreczen , Temesvár , Baja , Érsekújvár ,
Galgócz, Szegzárd , Nyitra , Pécsvárad , Miskolc/ , Ö-Mora-
vicza , Nagyszombat , Kún- Szent-Miklós , Nagy-Becskerek
Balassa-Gyarmatra stb stb. Szamla 'an elismerõ levél.
Kitöntetve : Bécs' 1890. Budapest , 1896.

* Fontos az Osztálysorsjáték minden résztvevõ-
jére , hogy a huzási listának , valamint az újítási sorsjegyek-
nekideje korán birtokában legyen. — Az osztál ysorsjáték
létezése óta a jó hírnévnek örvendõ f õ gyûjtõdé Lukács
Vilmos, Budapest (Sas-utcza 1.) ezen tekintetben a ját é-
kosok kívánalmainak legpontosabban megfelel , ugy hogy
ennélfogva ezen czéget a nyerés esetén mindenkor
tanúsított legszi gorúbb discretio fol ytán és a bármely
összegû nyeremények gyors és kulans kifizetése követ-
keztében osztál ysorsjegyek beszerzésére legmelegebben
ajánlhatjuk .



A lévai izraelita sta tus- quo hitközségnél a Il-ik
metszõi, elõimádkozó! és samesz-állás 1899. évi február
hó 1-éíi betöltendõ.

Évi javadalmazás : 600 korona , természetbeni-lakás ,
fel sechita és a szokásos mellékjövedelem.

Kort , megfelelõ képességet, eddigi mûködés t, családi
állapotot és a magyar és német nyelvnek szóban és
írásban való bírását feltüntetõ bizony ítványokkal felszerelt
kérvények fol yó évi november hó 15-ig alulírott bitközség i
elnöknél nyújtandók be.

Próbaelodásra csak a meghívottak bocsájlatnak , az
útiköltségek csakis a megválaszlotlnak , 80 koronát meg
nem haladhaló összegben térittelnek meg.

Léván, 1898. október hó 14-én.
Rosenbaum Adolf , Frommer Mór,

hitk. j egyzõ. hitk. elnök.

A lévai izraelita statusquo hitközségtõl.

Pályázat.

HIRDE TÉSEK. 

A pesti izraelita hitközség elöljáróságától.

Hirdetmény.
:| Alulírott hitközségi elöljáróság ezennel közzé teszi ,
í? hogy a mûépítészek körébõl a bitközséghez inté-
t zett elõterjesztések fol ytán , a pesti izraelita hit-
í: község választmánya , folyó hó 16-án tartott ülésé-
| ben a székes fõváros V. kerületében építendõ

templom tervrajzain ak
3 benyújtására fol yó évi november hó 15-ére
•;; kitûzve volt ,
':';¦: pályémíi &®M&M&t 18&&-, íohmár hú í-/e

mii & õmig m&gbigmmbbMQit®*
Budapesten , 1898. október 17-én.

A pesti izr. hitközség elöl járósága
Kohner Zsigmond ,

|;:í elnök.

| ^= Egyévi önkéntes ek ^= |
| legelegánsabban és legolcsóbban fölszereltetnek l|

| TILLER MÓR és TÁRSA czégnél |
| BUDAPESTEN , Kái oly-laktanyn , §|
| osztrák császári és magyar királ y i, görög királ y i, szerb tb
| királ y i , román királyi és perzsa császári udvari egyenruha l|
| szállítók , 6 cs. és kir. Fensége József fõherczeg, õ kir. Fen- 

^| sége György görög trónörökös , õ kir. Fensége luxemburgi Ég
| nagyherczeg udvari egyenruha szállítói. fH| I
| ̂ ^ Sorozókötelesek ^  ̂|
| hivatkozással e lapra , ingyen és bérmentve kapnak oly ||

| árjegyzéket , mely az ' egy évi önkénttsi jog elnyerésére É|

| vonatkozó vediörvényczikkeket , utasítások at és fo lyamod- lÉjj

JS vány-mintakat tartalmazza. NS
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| vashidat és tetõszerkezeteî  §
| szögecselt és hengerelt vastartók , j|
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fÖJ kiváló j ó n a k  bizonyult rendszer szerint , |!|

|| kör-szivattyúk és vízvezetéki-csövek 1
1 minden nagyságban. U
ö Fö lhúzok  kézi-, víz- ós gõzerõre. 1
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SIST* BÚTOR. *3N
Szilárd és jó minösé MÜ asztalos és kárpitos beren-
dezéseket legolcsóbban szállít és az országszerte
ismer t, jó hírnévnek örvendõ alulírott bútor rak-

tárban állandóan megtekintésre ki van állitva.

I
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bútor raktára ,
Budapes t , 1V„ Károly-kftrút 22. sz. (Röser-bazár ) .



K O H N  A R N O L D
gazdag sirkõraktárát

Budapest, Károly-körút; !5. sz.
ajánlja mindazok fi gyelmébe, kiknek a sírköáültás szomorú ,

kötelességét kell teljesiteniök.
Szép és pontos kivitelért és lehetõleg olcsó megszámitásért

kezeskedik a czég jó hírneve.
—* Szombaton és ünnepnapokon zárva. *-~
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| BLUM és TÁRSA §
H Õ cs. és kir. Fensége JÓZSEF fõherczeg u d v a r i  s z á l l í t ó i  ö
Qj . és szerb király udvari szállítók. 0

S Budapest , IV., Sütõ-utcza 2. szám (Szervita-tór sarkán). H
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| Testvérednél |

I Bndapiest YL, Teréz-körfit 8. szám. 1
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- ^^ Cs. és kir. osztr .-magyarí
(t «\M*qS&M és belga kir. szabad. I•fitöŜ 1 Kit Qni Brüssei 1893' !rU«V arany 5rcn, Ls díszolíinánynyal.

KELETI féle
a legtökéletesebb ezen nemben,

uemesüszik, nem gyakorol ketaeíleíi nyomási.

Gyáramban készülnek ezenkívül :
mûlábak , mû k ezek , míileges fõzök , egye-
nestartók , járó és nyújtó gépek , gumml

görcsér harisnyák stb.
Megrendeléseket pontosan eszközöl

L E H E T I J.
kötszerész és orvo s-szebészí mûszerész
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Fõüzlet : IV.. Koronaherczeg-utcza 17. sz.

GyárulV., Rosté ly-utcza 15 sz.
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1 BU DAPEST , |
| IV. ker., Ujvilá g-utcza 2. szám. |
J a Kossuth Lajos-u fcza sarkán. 3

§ Fiók-mûterem: 1
| V., Erzsébet-tér 18. 5

| — Féngképf elvétele^ 
=- 
|

I ízl éses és mûvészies Hív.te.ben. |
I Külön osztály: 1
1 külsõ , házonkivüli i
| fény képfelvételekre. |
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Éj Ezennel közhírré tétetik , hogy miután a Magyar Királyi Pénzügyminisztérium m
p ellenõrzõ közegei, a Magy. Kir. Szab. Osztál ysorsjáték |||, Sorsjáték I- osztályára szóló sors- fa^
M je gyeket fölülvizsgálták, azok a fõelárusitóknak elárusitás végett kiadattak. m

A Magyar Királyi Pénzügyminisztérium által j ó v á h a g y o t t  so r s o l á s i  t e r v  H
itt következik : P

A Magyar Kir ályi Szabadalmazott Osztálysorsjáték sorsolási Terve. !
100,000 sorsjegy 50,000 nyeremén y, §

Elsõ osztály Második osztály Harmadik osztály Hatodik osztály ||
Betét 12 korona Betét 20 korona Betét 32 korona Betét 24 korona M

Húzás : 1898. nov. 17. és 18. Húzás : 1898.decz. 14. és 15. Huz.: 1899. jan. 10, 11.és 12. Huzás : 1899. márcz. 15-tõl április 12-i g. fg
Nyeremény Korona Nyeremény Korona Nyeremény Korona JL©°*ílíi'<r VOlbTb DVGFGH1GI1V P?
1 á 60000 1 á 70000 1 á 80000 -.— ^-.„—„„a*. „ ^~ *%.^~ * H1 á 20000 1 a 25000 1 á B0000 ®&«©S&6®©® @$©tb@Ll g
1 á 10000 1 a 10000 1 a 20000 KORONA ff1 k 5000 1 a 5000 1 á 15000 *¦ &&<&&&& d*k&*ká&k fa3 k 2000 6000 3 á 3000 9000 3 k 10000 30000 I „.11X1X1 XIXIXI [«?
5 á 1000 5000 5 a 2000 10000 5 k 5000 25000 * ¦ ,w ̂ & ̂  ̂9 ̂ & **& W . SS
8 a 500 4000 8 a 1000 8000 8 k 2000 16000 /i-/-w imii i iá\ SÍ

30 a. 300 9000 20 k 500 10000 10 k 1000 10000 (tU T MILLIUJW p
50 á 100 5000 60 a 300 18000 70 k " 500 35000 Nyeremén y Korona Öl

2900 a 40 116000 3900 a 30 312000 4900 k 130_637Q00 _ 
1 ^ mm{} mmmM

3000 nyer. Kor. 240000 4000 nyer. Kor. 477000 5000 nyer. Kor. 898000 .j . 
^ ^ 400000 400000 Pl

Negyedik osztály . "̂  ̂ ötödilfÖsztál7 ^ "̂ h l * 200000 20000° 1
Betét 40 korona Betét 32 korona H ] k  Umm im) ^)0

|
Huzás : 1899. ian. 31 és febr. l-kn Huzás .: 1899. február 22. és 23-án. 5Í l :l 00000 00000 M

-§,-2. 1 á 40000 40000 §§Nyeremény Korona Nyeremény Korona -S * l .> . 'iOOOO (iOOOO 5̂ 1

í " SS 1 " 1?XXXÍ St 3 a 20000 60000 11 a 30000 1 a 30000 >¦¦* ™ . ., ,.,.„„ .)rtM(lft $g
1 á 20000 1 á 20000 ÍL 20 il ,OO0° 200000|
1 á 15000 1 á 15000 t 3  50 íl -™00 250000 P3 k 10000 30000 3 a 10000 30000 S^ 400 á 2000 800000 <|apa 5 á 5000 25000 5 á 5000 25000 w TOÍ) , 1IMU1 7>,nnft(1 i

I

HSH 8 á 2000 16000 8 a 2000 16000 720 ll 1(""' '20000 ag
10 á 1000 10000 10 a 1000 10000 1000 á 500 500000 M70 á 500 35000 70 á 500 35000 l)r,enn , tJílft -rmnnft ü3900 á 170 663000 3900 á 200 780000 ^78U0 ll -00 aabOOOU m

4000 nyer . Kor. 934000 iÕÖÖ nyer. Kor. 1061000 30000 nyft f. és jutalom Korona 0550000 É

Az I. osztály húzása 1898. november hó 17. és 18-án lesz. — A húzások a Magyar 
^tû királyi ellenõrzõ hatóság és kir. közjegyzõ jelenl étében nyilvánosan történnek a »Vi gadó* ||

lg termeiben. — Sorsjegyek a » Magy. Kir. Szab. Osztál ysorsjáfék« valamenny i elárusítóinál kaphatók. É
Íj B u d a p e s t , 1898. évi október hó 23. 1

1 Magyar Kir. Szabad, Osztálysorsjáték Igazgatósága, |
M Lónyay. Hazay. §|S P
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— Forrásokból szedegeti : Szabolcsi Miksa. —

Némely bölcsnek a bölcsesége hasonlít a
csillagok világosságához. A csill agok világossága
ugyanis csak odáig terjed , hogy megvilágítják
önmagukat. Világit bezzeg a hold másoknak is.

*
Jó, ha az ember az utat nézi, a melyen j ár ;

I Ó, rá ne piríts a szegényre, midõn jót teszel
véle ! Miért rontanád le jótéteményed felél,

*
Minél kevesebb van a kalászban , annál

egyenesebb. Minél üresebb az ember , annál
gõgösebb.

Föléje akarsz emelkedni az embernek , ki
megbántód? — Bocsáss meg neki. Ha boszút
állsz, hasonlóvá lettél hozzá, ha fölötte állottál ;

Melléklet az „EG YENL ÕSÉG ' 1898 . október 23-iki, 41. számához.

baj azonban , ha csak az utat nézi. (Ha t.i. egyedül
csak arra gondol , hogy elõre juss on, tekintet nélkül
a véle haladókra , a körülötte járókra. Ma az ilyen
emberrõl azt mondjuk •. könyökkel tör magának utat.)

*
Nem volna jó , ha tudná a nõ, hogy még

sokkal többet áldozna birásáárt a férfi , ha még
jobban ellentállana. És nem volna jó , ha tudná
a férfi , hogyha nem járna utána a nõnek , —
a nõ járna õ utána.

és alája kerültél , ha hasonló voltál hozzá
*

AzflüK (Emmesz , azaz az igazság) szó az alfabét elsõ
középsõ és utolsó betûjébõl áll, megfelelõleg Isten-
nek, ki a kezdet , ki a vég és ki a jelen , nQíí
az Ur pecsétje; mert az igazség is örök és az igaz-
ság is változatlan , mint maga a Mindenható. Isfen
maga az iiON, azért Istent magát sérti ,ki az rûtt
ellen vét (Szóhar Jiszró fejezetéhez.)

A-

Urat akar a nõ és nem rabszol gát.
akaratot és nem alázatosságot.
Vezetõt és nem , hogy õ vezessen.

*
Bab yloniában a kérõt szabaditónak hívják.

Dicsõ dolog, nagy dolog a férfi ereje, a ka ráta,
elve, ítélete , bölcsesége, tudása. De mint tüzes
kõre hulló hópehelyek , ugy olvadnak szét mind
e magasztos erények szép nõnek csábítása elõtt.

Gyalázzanak inkább engemet, semhogy én
gyalázzak másokat.

¦'¦fi

Azt hiszi a zsugori , hogy a böjt csak arra
való, hogy megtakarítsa az ennivalót.

*
— »Hel yemre lépsz« — szólt az este be-

köszöntésével a nap a holdhoz. » Vi gyázz a földre ,
világíts az embereknek, mig újból visszatérek. «

Hogy reggelre megjelent a nap, keservesen
panaszkodva szólt a hold : »Ó , mily rosszak az

*
Szörnyû Isten csapása a veszekedõ asszony,

de még sem ol yan szörnyû csapás, mint, ha nincs
asszony.

t

Nézd e szárnyakat ; (a .szélmalom .szárnyait) ',
csendes idõben meg se mocczannak , de életet i
kapnak , ha szelek járnak ; hát még, ha vihar dúl. i

Ne hidd ; hogy mert nyugodtak az idõk,
nem volnának emberek , kik a viharral élni tud-
nának. 0, a viszonyok hamar átalakítják az
embereket.

*

emberek, miket kellett látnom . . . «
De nem fejezhette be vádaskodását, a nap leánya,

» Azért küldtelek, hogy világíts«, szakitá félbe a
beszédet a nap, és nem-- azért , hogy bûnök után
kutass h

Á hold arcza erre elhalványult és megszé-
gyenülten és észrevétlenül tûnt el a látóhatárról.
(Rabbi Beraehj a Nikdani = Misié Sualim -< czimü könyvébõl. )

*
A libanoni erdõk szárnyas lakói sokat hal-

lottak már a fülemüle szép énekérõl , de édes
dalában nem gyönyörködhettek és õt magát sem
látták még sohasem. Nagy volt azért az öröm

Hi gyjétek el, hogy ha az ostobasággal uem
lehetne boldogulni , rég kihaltak volna az ostobák.
Nem vagyunk-e hát mindannyian felelõsek minden
ostobaságért ?

*
Nincs olyan hõs, kit meg nem közelíthet-

nének — a legyek .

Az irgalom érzése Isten szava az ember
szivében.

*
Nem azért tiltakozik-e vájjon a dicséret

ellen , hogy annál jobban dicsérjed ?
*

és nagy a készülõdés, hogy hírét vették a mada-
rak : Jön a kedves énekes, édes hangú fülemüle.

Csakhogy a fülemülét megelõzte a csóka
és a hitvány még azt merte hazudni , hogy õ az,
a kit várnak , a dalos madarak királya. Fogadta
a hódolatot és mind azt a nagy tiszteletet , a mit
a madarak a várva-várt vendégne k szántak és
hogy énekre nyitotta csõrét a csóka, fületsérfõ ,
rút károgására, — a Libanon madarai elragadtatva
szóltak : »Ó, igaz, igaz, nincs olyan szép énekes
mint a dicsõ fülemüle!« (A gondolat nélküli , elfo-
gadott ítélet után induló embereke t ostorozó e remek-
szatyra szinté n a »Misié-Sulim «-ból való.)

6yéagy*zi6wt&k st tialmmé'kéi és



— Alfréd <!'¦ Vit iny. —
(í g érem omlik alá az alkony i sugár ,
Sötét j 'enyr e.k között fénye témczolva jár .
Utolsó ragyog ás, mely még riszfényben él.
Mig szülõje , a nap, más láthatárra tér ,
Bíboros alkony ég a pu szta p eremén. —
A. Nébó odatán lassan lépkedve mén
Mózes, kinek lelkét az Ur szállotta meg,
Komor tekintete a távolba meredt.
J 'iigeligel között Phasg a lejtõié int .
A heip i lábán , a lant , kerülnek sorba mind
.f õbb félõt Galaád , Ephraim , Manasszé
Elhintve zöldliget s ring é) vetés közé !
Délnek, hol a zsongó teng erár parto t ér ,
Juda nemzetsége e sivatag ban él.
Hol a lenyugvó nap utolsó fénye gyúl ,
Naf tali  völgy iben p iros narancs virul ,
Sug ár pálmák alatt , virá gszõnyeg bokor.
0'saesog ó kis patak s köztük gyöngyként Phogor
Mózes helátja mind az Ígéret honéit
S érzi, ne/M itt leli utolsó otthonát ,
St Kánaán felé. hol alvó népe pihen
Áldást retteg s tovább , a heg a felé megyén.

A merre szem tekint a Nébo hegy tövén,
Hol lmján nö a fi i Moabnak mezején
Orjás vetés gyanánt , mit fölkavar a szél,
Minden oltár elé a nép áldozni tér.
Mózes, kit böleseség s kor vezérré emelt,
Hogy mit rendel az Ur , megtudni útra kelt
S mig az orom, f elé niegg a dicsõ alak ,
Hatezer áldozó mág lyái máglyára rak.
A tömjénfelliö száll a borús ég felé,
Zsolozsma- s ima-szó vegyül a füst közé.
Szilárd szirtek gyanánt ingó hullám fölött
Ali Léi/i f ia mind az éneklõk között,
S ezrek dalát vezérli halfájukon a hm:
Hallja s hall gassa meg népe dalá t az Ur !

Es Adonáj elolt sötét fe lhõ  ölén
Száll Mózes : „ Mikor f ogok nyugvóra térni én
Melyet elérni kell. van-e számomra czél?
Teljesítve a tiszt , mire kij elölél !
Népei ! uj  Ilonra lelt , én hoztam ide öt.
Kitárult Kánaán fáradt lábunk elõtt.
Most a könyvet s táblát im lábadh oz teszem.
Válaszszá l uj rézért, ki prófétád legyen .

Az én sorsom, Uram. lenség volt és magány ,
Engedj a sírba most életem alkonuán.

Elvetted a reményt , mely üdvvel hiteget
S telkemtõl megvonod az együgyû hitel.
Mig vezérlõ nyomom Nébó hegyéig ért ,
Nyugalmam nem leiéin , ez ut nekem mit ért ?
Bölcseséget adói, mely száz bölcset levert ,
Bolyong ó nemzetem vezérévé emelt.
Ki útba állani mert , vészként sujték le rá.
A törvényt , mely örök lúngszellemem hozá,
Or jósként állok a nemzetek felett
S temetek s nevelek uj nemzedékeket.
— ,S' igy sorsom , ó Ur am, f enség volt és magány
— Engedj a sírba most életem alkonyán.

Ali, a felhõk fölött számomra nincs titok,
Nem kápráz tat a f ény ,  mely lényedbõl ragyog,
Ajkam egy szót ha ejt , f elhöfoszlány szakad '
S megáll az üstökös, mely az éjben halad .
Ha intõ jel gyanánt kitárom két karom ,
A nap derûje gyõz közelgõ viharon
S a romboló idõt más tájra kergetem.Sziklába vert falat  ledönt lehell 'etem.
Lábam, búr nyugt a nincs, nem lankasztja a tér,
A rohanó folyam közetedtén kitér,

Ha népem száz sebe hozzám Írért eseng,
Lelked agyamra száll s uj eszme gyúl ki bent
Es minden angyalod irigyen néz felém
S mégis, Adonáj, nem vagyok boldog én.

Mióta elõször lelked lelkemre szállt ,
„ Idegen õ nekünk" Igy aj król ajkra járt.
Pilláját lesüté. ki szembe jött velem,
Mert lelked tüzes volt, mit sugárzott szemem.
Barátot elriaszt , szerelmei öl e tüz.
Iía mellettem haladt , megremegett a szûz.
Sötét oszlop gyaná nt igy haladtam élül,
Végte len bu között, dicsfény ben, egyedül.
„Mit ér igy élni még? 11 — egy hang szivembe, szólt
Oly arezot nem lelek, mely én felém hajolt.
Pillantásom riaszt , fé l , kire rávetem,
Fer geteg a szavam, villám tekintetem.
— Ah aggéi lett, urai n, a fenség és magány
— Engedj a sírba most életem alkongán.

Lent oltárok körül némán térdelt a nép,
Eg f elé nem veié senki tekintetét.
Mert bõsz felhõk közül villámfény tört elõ .
Az Ur har agj a ez, érzé a térdelõ.
Majd kisütött a f é n y ,  a tájon csend honol,
Az orom fényben áll , de Mózes nincs sehol.
Halványan -gond között ment f é l r e  Jozsné
Erzé az Ur lelke most költözött belé.

Lord : Szász Zoltán

M@E@M *

Eredeti tanulmány.
— Irta: Ho f fmann  Mór. —

(Folytatás.)
A dolog tehát Shakespeare idejében történt. Mielõtt

azonban a darab egyéb személ yeinek jellemzésérõl mon-
danék egy pár szót , egy pár körülményt kell tisztába
hoznom.

Elõször azt , hogy Shakespeare idejében Angol-
országban nem volt zsidó , azok csak késõbb, Cromwell
idejében telepedhettek ott le. Másodszor , hogy az a tör-
ténet , a melyet itt Sixlus pápa életebõi elmondottunk ,
a mely különben némi változtatásokkal az akkori kor-
ban szokásos novella-könyvekben is elõfordul , Shake-
speare idejében játszódván , hire eljuthatott Angolországba
is. mert összeköttetésbe van hozva ol yan emberrel , mint
Drake admirális. Harmadszor , hogy azon nincs mit cso-
dálkoznunk , hogy Shakespeare, a keresztény Secchi sze-
repét zsidónak juttatta , a zsidóból Antoniot csinált és a
pápa szerepét a szép Portiával játsza tja el.

Ennek a harmadik körülménynek Shakespearenél
mélyebb okának kell lennie, Ugy mint az eseményt hal-
lotta, vagy olvasta , nem használhatta volna színmûnek ,
egyátalán semminek se. De ha Secchi szerepét zsidónak
adja, abból már lehet valami. A vígjátéki alaktól , mely
a tragikum fokáig emelkedik, egy lépés választ el. A
keret az akkori államtörvény, melyet Shakespeare igen
jól ismert, s mely ellen több darabjában ki is kelt, fel
is szólalt. Az akkori államélet keretében nem fért el a
zsidó ; megvetett volt és nem jog i személy. Bármil y
szigorúak voltak a törvények , nemcsak szigorúak, hanem
kegyetlenek és embertelenek , a zsidó még sem talált
bennök védelmet, habár ellene elég sokszor alkalmazták ;
pedig az igazság csak akkor igazság, ha mindenkinek
szolgál, a kapuinak ugy mint a szûrnek. Az embertelen -
ség visszafojtott keserûséget szül , mely meggyülemiik ,
mig azután kitör és kinzói ellen fordul. Ezt az emberi
természet ismerõje nem csodálja. Ezt a rideg képet
azonban , mely Shylockban elénk tûnik , az apai szere-

A velencze i kalmár.



lel vonásával enyhíti a költõ. Shy lockuak leánya van ,
a kinek jobban tetszik a velenczei könnyelmû nemesek
szeretetreméltó modora , mint apjának a keserûség által
rideggé vált természete. Csak a költõaek szerfölötti
emberismeretére mutat , hogy Jessikának nincs anyja ;
az anyai fölügyelet nem hagyta volna annyira sülyedni ,
hogy atyja iránt kötelességszegõvé legyen s apja ellensé-
geinek szolgáltassa ki magát , kik ebben is szivén talál-
jak Shylockot s az eddi gi gúnyt még nagyobb gunynyal
tetézik.

Az áldás, mit egy anya a házban és a családban
teremteni képes, ahhoz az áldáshoz hasonlít , mel yet az
anyaföld lakosainak nyújt és e szõ anya a legkedvesebb
hangzással bir a földön. Ez a szó oly mély az õ jelen-
tõségében , mint a hullámzó óczeán , oly magas az õ fen-
ségében , mint a fölöttünk kéklõ égbolknat , és körül-
ölelõ, mint a mindenség.

E szó hallatára fölvidul a csecsemõ arcza , a mely
ali g tud még dadogni s az érczczé vált férfiúnak keblén
keresztül , mel y férfinak haját megfehérité a tapasztalás
e< az élet kémén / próbáj a, a rég elhunyt anya emléke
ugy vonul át , mint a hajnal derengõ fénye a reggeli
ködön. És Jessikát nem védte anya.

De térjünk át a darab többi személyeire is. Itt van
Antonio , a ki barátjáért , Bassanioért elzálogosítj a a font
húst. Sokan a bírálók közül ugy szeretik ezt föltüntetni ,
mint valami nagy áldozatot — és ezt Antonio jellemé-
nek javára írják. De ugyanazon pillanatban elfeledik,
hogy Shakespeare maga jellemzi legjobban hõsét , mint
azon könnyelmû emberek egy ikét , kiket az élvezet már
életunttá tett , de kik anny it mégis megtartottak az
emberi hiúságból , hogy szeretik magukat bizonyos nym-
bussal körülvétetni ; esze ágában sincs különben , hogy
komolynak tartsa Shylock követelését , ki szintén csak
akkor , midõn ellenségeinek gúnyj a már egészen fásulttá
tette , követeli erélyesen jog át. Mert hát minek mutatná
be magát Antonio e szavakkal :

Valóban , nem tudora , mi szomorúvá tesz ,
Kinoz ! Azt mondod te is meguntad már ;
De honnan jött .  minõ anyagból van :
Azt nem tudom.
S oly gyenge fõt csinál a búskomorsá g,
Hogy önmagam nem ismerek magamra.

Nincs kény szerítõ ok arra , hogy Antonio , kit min
denünnen az élet öröme környez , felkiáltson:

Elõttem nem más a világ, mint mi !
Színház, a hol mindenki szerepét játszsza
S nékem szomorú jutott  osztályrészül.

Hogy ha Antonio buskomorsága az élet. komol yabb
felfogásból származnék , akkor lehetetlen , hogy Shy lock -
kal . ezen megvetett , elnyomott páriával szemben oly
keményen lépjen fel Ebben a jellemben egyáltalán semmi
szivós erõ , pedig Shakespeare akár jó; akár rossz jelle-
met rajzolt , ellátta azzal az erõvel , mel y mindkét érte-
lemben imponál , még III. Richárdban is. Antonio jelleme
pedi g elmosódik s mikor közel jár oda , hogy húsa miatt
félnie kell , akkor is csak passive tör ki belõle egy
kevéske erél y, mely nem nagy tiszteletre gerjeszt

Beteg birkája vagyok a csordának — ezt irja Bassamonak —
Alkalmas arra , hogy meghaljak . . .
Legjobban szol gálsz nekem , ha tovább élsz ,
Hogy sirkõmre te készíts feliratot.
Beszóld el feleségednek Anton io halálát ,
Mondd el neki , hogy szerettelek ,
Dicsérj el halálom után ;
S ha végig mondtál mindent , ítéljen õ,
Hogy Bassaniot nem szerették-e egykor.

Ez a vonás is hiúságra mutat . Vannak olyan em-
berek, kik nem gondolhatok önzet' eneknek , még akkor
sem , mikor a legnemesebb cselekedetre határozzák el

magukat. Ahhoz az öngyilkoshoz hasonlítanak , ki ön-
gyilkossága elõtt a tükör elé állt , hogy mégegyszer meg-
igazgassa nyakkendõjét. Nagy gyengeség és nyomorúság
jele. — Valamivel több erõ van Bassanioban , ki siet
barátja megmentésére , a kiért õ mindent képes felál-
dozni ; ebbõl legalább értjük , hogy Portiát , kinek több
esze van , mint mind a kettõnek , mégis megérdemelte.
Bassanio siet Antonio megmentésére s hatszor annyi
pénzt igér, mint a mennyit Antonio kölcsön kért . Ez
igen szép tõle, de kötelessége is; az nem áldozat s nem
lehet a barátság ideálja sem. Ezt Shakespeare máskép
szokta megénekelni.

Vanmég azután egy pár nemes ember a darabban , Lo-
renzo, Salarino és Solanio ; ezek olyan balekfbgö para-
siták, ingyenélõ fráterek, a kik oda fordulnak , a hol van
valami kapnivaló. Könnyüéletüek , azonnal elfordulnak
Antoniotól , mikor nincs mit várniok, — s azonnal készek
Lorenzot Shylock leányának elszöktetésében segíteni ;
meg nem gondolva , hogy az ilyen cselekvény megbecs-
teleniti a nemes embert. Lorenzo pedig szereti — Shylock
pénzes zacskóit , és nem a leányát ; szerelme tehát nél-
külöz minden mélyebb erkölcsi motívumot , a mely a
leány elszöktetését az emberi szenvedély szempontjából
menthetõvé tenné. S hogy a negyedik is benne legyen a
szövetségben , hozzájuk csatlakozik Gratiano is, egy üres
fejû léha naplopó, kit Bassanio igy jellemez : hogy az õ
okos szavai olyanok, mint két buzaszem két dézsa poly-
vába rejtve , melyeket egész nap keresni kell s mikor
megtalálják, akkor sem érnek semmit. Persze, hogy mind-
egyik, haragot táplál a zsidó irán t és alkalomszerüleg
nyilatkoznak is utczai szidalmakban , nagyképûsködõ guny-
szavakban : — mûveltségük külsõ politura , belsejük azon-
ban üres.

Még egy becsületes személyiségrõl kell megemlé-
keznünk Shy lock környezetébõl : Lancelot , a bolond és
Shylock inasa. Folyton panaszkod ik , hogy rossz bánás-
módban részesül , hogy nincs elég táp lálé ka , — pedig
mindig jó kedve van, s mikor az apja találkozik vele
azt hiszi , hogy nemes ember. S mikor a fölött tanács-
kozik nyilt jelenetben , hogy maradj on -e Shyloeknál , vagy
menjen-e el , akkor azt mondja , hogy a lelkiismeret a
maradást javasolja neki , de az ellensége rábeszéli , hogy
menjen. Mindezeken kivül avval is bemutatj a rendkívüli
hûségét , hogy õ a közbenjáró Lorenzo és Jessika közt s
evvel is megcsalja a gazdáját.

Megismerkedtünk most áltanos vonásokban a sze-
replõ személyekkel, ismerjük Sh y iok környezetét , s ha
végig néztünk ezen , joggal kérdjük : miért legyen Shy iok
jobb a több inél ? E jellem meg ítélésében mind a játszó
színészek, mind pedig azok, kik bírálták , tévedtek , az
egyetlen Iheringet , a nagy német jogtudóst kivéve , ki
a jo g szempontjából ítélte meg a hallhatatlan költõ ez
alakját.

Shy lock igen gonosz jellem , sõt undorító volna a
maga komorságában , hogy ha maga a költõ ilt-ott egy-
egy vonással a sötét képbe egy kis világosságot nem
vegyítene.

Mikor Shakespeare Hamletjérõl vagy Learjérõl szó-
lunk , mindenki bámulattal emlit i , hogy e költõ az örülés
physiolog iai és psychologiai mozzanatait ol y egymásután-
ban volt képes feltüntetni , hogy a legkitûnõbb elme-
gyógyász sem találhat kifogást benne. Ezt kevésbbé akar-
j uk belátni Shy loeknál , kit mélyebb és behatóbb lélaktani
vizsgálatra sem méltatnak , oly vizsgálatra , mel y korának
és körny ezetének viszonyait is mérlegbe vetné.

(Folytatása következik.)



ESZTERKA
Szomorúj áték négy f ól vonásban

— Irta : Philippson Lajos. —
— Fordította : Haber Sam u. —

(Tizenharmadik folytatás.)

B e n  J ó z s e f :
Eszterka , hát ilyennek ismersz ?
Ahány napos vagyok, meganny i már
Az áldozat , mit életemben hoztam.
Rá büszke is vagyok , de áldozat
Nem kell cserébe érte, nem , soha !
De most , mikor válok tulajdonomtól ,
Még azt se tudjam , merre hagytam el?
Eszterka , húgom, õszintén , no mond ,
Imádod a királyt ? Kázmért szeretnéd ?
A könnyen ejthetõ szivet vizsgáltad :
Nem uri fény csupán mi elvakít ?

E s z t e r k a :
Ben József —

B e n  J ó z s e f :
• Állva itt , — no lásd — a válás

Komol y szakában , gondolom , talán
Elébb megejtenõk a számadásunk :
Tárd föl szived , legyen szived , szavad ny ilt.

E s z t e r k a :
Igen. világosság legyen közöttünk —
Király uram szeret. — Ha láttad volna ,
Miként vetette rám szemét , amel y bõl
A tiszta élet tüzfolyamj a árad ,
Miként kereste legbensõbb szavát ,
Szelid hevével hogy szivem megejtse ,
Hogyan sóhajtozott izzó ajakkal
S ha tenmagad hallottad võn ' a vallomást !
Hogy én tudom-e vájjon õt szeretni ?
Ha az szerelmem, mit, ha jönni hallom ,
Szivem örömben elkövet hel yén ,
Ha fájdalom , mit érezek , szerelmem ,
Midõn megyén s magamra hagy királ yom,
Ha boldog elragadtatás szerelmem ,
Mi elfog, hogy ti a szóra ny il az ajka :
Ha az a reszketés , kezem ha fogja ,
S ha éber álmodásom az, amely
Szünetlenül gyönyörbe ringat :
Ugy én imádom õt — bár fájjon is nekem !

B e n  J ó z s e f  (magában) :
Búcsúzz tehát, örömje életemnek.
Feküdj belé a kész sírodba már.

E s z t e r k a  (megragadja Ben József karját) :
Fivérem, óvj, segíts és támogass !
Szerelmem ellenére , mely valóm
Betölti , ó, gyakorta visszavágyom
A régi béke boldog napjait ,
Midõn apámmal és együtt veled
Nyugodtan éltem én az életet.
E láza fölkavart szivemnek , óh,
Nem boldog ít — tulnagy a rés közöttünk ,
Zsidó leány én — õ pedig királ y !
S ha néha látlak ott a messzeségben
Amint kezed kinyújtod üdvödért ,

Hogy vágyakozva visszahozzad azt ,
Magam segítenék — de nem tudok !

B e n  J ó z s e f :
Nyugodj, húgom , remegni kár miattam ,
Lecsendesül, bár háborog a szív,
Ahány hajó , meganny i révbe jut ,
S a rév lehet akár tengerfenék.
A baj mi vájjon ? Oh, be rég tudom !
Lemondás : jelszavunk nekünk zsidóknaK.
A lelkeinknek útra ez való ,
A földi pál ya végén, kezdetén
S amit sûrûn az ember olvas és lát
S minek fogalma otthonos szivében :
Halálra attól mint ijedne meg ?
Eszterka nem a czél, hogy czifra szóval
Födassam áldozásom, szenvedésem.
Letenni rólad : ez kivánatom.
Túladni , mit nehéz vala szereznem ,
Az õsjogot , az uj elõtt s adott
Szavad , mi kötve tart az én javamr a,
Fölöidozom — Nem ingyen ám, ne hidd ,
Nem is gyönyör csalóka képiért ,
Mi szétfoszol a gyenge szélben is.
Ben Józsefe t feledtem én egészen,
Lehámozám valóját enmagamról ,
S csak a zsidó maradt elõtted itt .

E s z t e r k a :
Mi tetszik?

E e n J ó z s e f :
Az , Eszterka , hogy szabad vagy

Ha esküszöl egyetlen istenünkre ,
Ha esküszöl apádnak életére ,
Mikép kezed nem engeded elébb
Kázmérnak és elébb menyegzõd nem lesz,
Mi g a keresztény pappal egy id õn
Zsid ó pap is nem áldj a szent fri gyed ,

E s z t e r k a :
Megesküszöm tehát egy istenünkre
S egész valóm rá mondj a az áment.

B e n  J ó z s e f

Elég. Remény kedem , Eszterka. benned ,
Zsidó leány nem egyszer szállt a trónra
Hogy Izraelt fölfo gja estiben.
Oh , csak ne hagyjon el soha emléke
Annak : mi volt sorod , mi szenvedés
Folyott elõtted és amit neked
Enyhítni hivatás kínálkozott —
De ám lehet, csalóka is reményem,
S a tervezés elillanó arany füst —
Bolond különben is, ki nõre épít ,
Ha népe sorsa van koczkára téve,
Meg ezt ne is fogadd , csak azt fogadd
Hogy tiszta lesz kötésed a királ yival ,
Szent és örök neked, s ilyen neki.
Az elkövetkezõkbe mélyre látok,
S ezer fonál ereszkedik elõttem.

(Folytatása következik.)
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